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Introduction 

  

The Cochin Hebrew Matthew manuscript holds considerable importance as it was discovered in 

Cochin, India, in the synagogue of the Malabari Black Jews. Cochin, India, was a major trade route during 

the days of Yeshua, and the Cochin Hebrew Matthew (Cambridge MS Oo.1.32) was discovered in the 

synagogue of the Malabari Black Jews and was discovered by Claudius Buchanan in 1803 and copied in 

1730. Additionally, the Cochin Hebrew Matthew was written in Mishnaic Hebrew with Aramaisms 

according to the First Century customs.  

Matthew, a Jewish man, was proficient in both Hebrew and Aramaic, addressing an audience 

within the Jewish cultural sphere. Consequently, the Gospel of Matthew is dated 40 CE and is often 

considered the "most Jewish gospel.” And according to historical accounts, two disciples, Thomas and 

possibly Andrew, traveled to Cochin, India, with writings from the New Testament. 

 

More Details on The Cochin Manuscripts  

The Cochin Hebrew Matthew MS Oo.1.32 is the New Testament (MS Oo.1.32, Oo.16.1, 

Oo.1.16.2) gospels and writings, written in Hebrew, discovered in Cochin, India, by Claudius Buchanan 

in 1803 and copied in 1730. The manuscripts were assembled, collected, and possibly scribed by Ezekiel 

Rahabi II, the chief Jewish merchant of the Dutch East India Company in Cochin, India. However, when 

comparing the manuscripts of the Cochin Hebrew Matthew MS Oo.1.32, Oo.1.16.1, and the Cochin 

Hebrew Revelation MS Oo.1.16.2, it is possible that there were two different scribes in the writing of 

these manuscripts.   

“Three distinct handwriting styles2 in the manuscript testifies to a more complex history of 

composition than attributable to any single author. The first part (which is believed to be Raḥabi’s 

handwriting) covers Matthew through Jude (ff. 1a–131b) and is written in a Sephardic (Spanish) cursive 

script, with the exception of Hebrews (ff. 90a– b) being written in a smaller cursive, and then followed by 

a third script covering Philippians to the end (ff. 132a–160b), which Myron M. Weinstein has argued 

belongs to the German immigrant David ben Isaac Cohen in Ashkenazic imitation of Sephardic style.”3  

Yet, it is important to consider that if Ezekiel Rahabi II scribed both the MS Oo.1.32 and the MS 

Oo.1.16 manuscripts, Claudius Buchanan documented in his book, Christian research in Asia, published 

in 1811,5 the following statement written by Ezekiel Rahabi II in the cover of the collection of the MS 

Oo.1.32:  

Heaven is my witness that I have not translated this, God forefend, to believe it, but to 

understand it and know how to answer the heretics . . . that our true Messiah will come. 

Amen. Ezekiel Rahabi II  

 

What’s Included in the Cochin Hebrew Matthew:  

The Cochin Hebrew Matthew MS Oo.1.32 book contains images, Hebrew transcription, English 

translation, interlinear tables, the corresponding Greek and Aramaic verses for comparison and 

commentary revealing the mysteries discovered within the Hebrew grammar.   
  

 
2 Weinstein says, “In Oo.1.32—a complete NT save for Revelation—we distinguish the handwritings of no fewer than three copyists”: M. 

M. Weinstein, “A Hebrew Qur’an Manuscript,” Studies in Bibliography and Booklore 10 (Winter 1971/72): 35  
3 Gebhardt-Klein, M.A., Joseph. The Travancore-Cochin, India Manuscript of Ezekiel Raḥabi’s Rabbinical-Hebrew Matthew Text and 
Translation, 2022, revised 2023, pp iv.  Also see Weinstein, “A Hebrew Qur’an Manuscript,” 36. 5 pp. 85-95.  



The team at Project Truth Ministries (PTM) takes great pleasure in dedicating many hours 

studying, researching, transcribing, and translating the Hebrew New Testament manuscripts to edify and 

build the body of Messiah. We pray the book of the Cochin Hebrew Matthew is as inspirational to you as 

it has been to the PTM team.  
  

  

- Janice F. Baca  

   



Forward 

I have been in the ministry for over 30 years and have seen many profound truths brought forth 

and astonishing discoveries made throughout my lifetime. I was up on a ladder painting and stretched out 

as far as OSHA would allow when the podcast YouTube was playing in my ear ended. Due to my 

precariously perched position, I could not stop whatever YouTube was going to suggest next. Suddenly, I 

began to hear the voice of Janice Baca and Bryan Williams talking about this “Cochin Hebrew 

Revelation”.  Little did I know that this would not only open up a massive discovery for me and my faith, 

but also new friendships with beloved brothers and sisters in Messiah.  
  

I am a textual nerd by hobby and passion. My wife Miranda bought me a complete Tanakh scroll 

in Hebrew from Israel one year. This prompted me to take Hebrew classes from the Hebrew University 

so I could begin to read from this scroll.  My love for the nuances of the Hebrew language has taken off 

and helped me immensely in my studies and understanding.   
  

Further whetting my appetite, I praise Yah for bringing Project Truth Ministries into my life. I 

have enjoyed their verse-by-verse dissection of the Hebrew Revelation out of Cochin, India. Seeing the 

Aramaisms myself, thanks to the interlinear provided by Janice and her team, is just something not done 

and indicates how these ancient manuscripts predate the Greek manuscripts that we have, making up our 

modern English translations.  
  

I have looked into some of the criticisms of the Cochin and cannot find any that stick. One such 

argument against is the use of Yeshu instead of Yeshua in the manuscripts. The popular opinion on this is 

that the term Yeshu is a derogatory term found in the Talmud, mocking Yeshua and being an acronym for 

“May his name be blotted out”. This is absolutely true and began around the 2nd century AD. However, 

thanks to the scholarship of people like David Flusser and Joachim Jeremias - we see that the pronunciation 

of Yeshua began before the 2nd-century adoption in the Talmud. Their research shows that the last letter 

(ayin) was swallowed up in pronunciation in certain Galilean dialects. We know that the disciples grew 

up in the area of Galilee, we further know of certain “common and uneducated” men who wrote about 

Yeshua, and we would expect them to use this colloquial spelling of Yeshu.   
  

Just like we see many times in the Cochin, the people throughout the years, did not “fix” the text 

to the Greek - we see this very early dialectic use of Yeshu coming through even to today. Another sign 

to me of the authenticity of the manuscript.   
  

This Cochin Hebrew Matthew has markers not only pre-dating the Greek text but also Shem Tov’s 

Hebrew Matthew as well. There are some significant differences we are finding. I have begun pouring 

over these manuscripts and am seeing more clearly what my Messiah taught and said, I would encourage 

you to take your time and enjoy this like you would a good steak. Chew each morsel deliberately and 

incorporate the Hebrew concept of Selah with each thought.  

 

I believe that with careful study of these Hebrew manuscripts, led by the Holy Spirit, Yah will 

deepen your walk and understanding. I believe we will see more Fruit of the Spirit begin to bud on your 

branches and they will be tasty to all those around you, leading them to come and see that Yehovah is 

good!  
  

Selah, Shema, & Shalom  

-Jeff Brannon The Way Remnant  



Legend and Definitions 

  
In the Cochin Hebrew Revelation MS Oo.1.32 interlinear tables, there are notes, tags, and footnotes. For  

reference, the following terms are defined below:  

  

Aramaism: Due to the pressure of the surrounding language in Judea, Hebrew made a grammatical shift 

called “Aramaism.” These Aramaism markers are markers of the late Second Temple period. Some examples of 

Aramaisms are that the aleph tav (את) direct object markers are used less frequently to identify the direct object.  

But instead, the lamed (ל) is used as a direct object marker for definite and indefinite objects. There are also 

Aramaic words and phrases in the Cochin Hebrew Matthew MS Oo.1.32 and labeled accordingly with the Syriac 

script.  

  

Second Temple: These are Second Temple words and/or spellings. The Second Temple is defined as 

spanning from the destruction of the First Temple in c. 586 BCE to the destruction of the Second Temple in c. 70 

CE.  

  

Interlinear Tables’ Abbreviations and Grammar Comments:   

I. Sentence Structure:  

a. interog part – interrogative particle (if as a prefix is attached to only a noun) b. n – 

noun  

c. abs– absolute  

d. constr - construct   

e. adj – adjective  

f. adv – adverb (modifies anything but a noun)  

g. constr – construct  

h. neg part – negative particle   

i. rel part – relative particle  

j. prep – preposition (when added to a noun, then is an adverb)  

k. pron – pronoun  

l. pronom – pronoun suffix  

m. v – verb  

n. inj part – interjection particle  

o. DO marker – direct object marker  

  

II. Person:  

a. 1 – first person (I, we)  

b. 2 – second person (you (ms), you (mp))  

c. 3 – third person (he/it, she/it or they)  

 

 

III. Number:   

a. s – singular (I, you (singular), he/it, she/it)  

b. p – plural (we, you (plural), they)  



  

IV. Gender/Gender number:  

a. m – masculine  

b. f – feminine  

c. c – common (masculine or feminine gender)  

  

V. Binyan/Stem Verb Forms:  

a. Pa’al/Qal – Active binyan verb stem  

b. Pi'el - Active intensifier binyan verb stem  

c. Pu'al - Passive intensifier binyan verb stem  

d. Hif'il - Active causative binyan verb stem  

e. Hu'fal - Passive causative binyan verb stem  

f. Hit'pael - Reflexive or reciprocal binyan verb stem and does not have a direct object  

g. Nif'al - Passive binyan verb stem. Or this verb stem can be reflexive or reciprocal like 

Hit’pael and will not have a direct object.  

h. Nit’pael – Mishnaic verb binyan verb stem with a mix of the Nifal and Hit’pael verb 

stems used regularly to express reflexive action. This verb binyan stem was used in 

the First Century and later went extinct.  

  

VI. Voice:  

a. qatal - past tense  

b. yiqtol - Simple future, iterative (future or past), language of the law, or habitual action  

c. act part – active participle  

d. pssv part – passive participle  

e. imp  - imperative  

f. inf - infinitive  

g. inf abs - infinitive absolute  

h. inf constr - infinitive construct  

i. jssv  - jussive. This is similar to an imperative but is in third person, (ex. "let 

there be light")  

  

VII. Additional Grammatical notes:  

a. ו (vav) conjunctions/disjunctions are not labeled in the interlinear tables but is 

identified as a prefix and is usually translated as, “and/ but/ so/ or,” according to 

context.  

b. ה (hey) definite articles are not labeled in the interlinear tables but is identified as a 

prefix and is usually translated as “the.”  

c. Card num – cardinal number  

d. Ord num – ordinal number  

e. Hebrew letters in red are Aramaic words, prefixes, or suffixes and are called, 

“Aramaisms.”  
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Cochin Matthew Chapter 13 

 
 

 



 
 

 



 
  



Chapter 13:1   

 

 

 : הים שפת על ישב מביתו יש׳ו שיצא היום באותו
Hebrew Transcription 

 

Translation: On the same day that Yeshua went out from his house, he sat upon the riverbank of the 

sea.   

 

The Scriptures: And on that day יהושע went out of the house and sat by the sea.  

 

Aramaic: 

ܝܡܐ ܝܕ ܥܠ ܘܝܬܒ ܒܝܬܐ ܡܢ  ܝܫܘܥ  ܢܦܩ ܝܘܡܐ  ܕܝܢ ܒܗܘ  

Now, during that yawma {day}, Eshu {Yeshua} went out from the baytha {the house} and sat on the 

yad yama {the seaside}. 

 

 על   ישב מביתו   יש׳ו שיצא היום באותו 

b’oto, “in/ with/ by 

(the) same,” (prep 

n ms) 

ha’yom, “the day,” 

(n ms) 

 
 

 

she’yatza, “that/ 

which/ who/ whom 

exited, went out,” 
(rel part, v. 

Pa’al/Qal,qatal, 
past 3ms) 

Yeshua, (name) m’beito, “from/ of 

his/its house,” 

(prep, n ms, 3ms 
pronom) 

yoshev, “he/it sat, 

dwelled,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 
past, 3ms) 

 

al, “upon, on,” 

(prep) 

 

 

      :הים שפת 

sefat, “border, 

riverbank, shore” 

(n fs)  

ha’yam, “the sea,” 

(n ms) 

 

     

Interlinear Chart 

 
 

  



Chapter 13:2   

 

 

 : הים שפת על עמדו האנשים וכל בספינה הוא ישב שיצא כיון רבים אנשים אצלו ויכנסו
Hebrew Transcription 

 

Translation: Many people assembled and drew near him. When he went out, he sat in the ship, and all 

the people stood on the riverbank of the sea.  

 

The Scriptures: And large crowds were gathered together to Him, so that He went into a boat and sat 

down. And all the crowd stood on the beach. 

 

Aramaic: 

ܝܡܐ ܣܦܪ ܥܠ ܗܘܐ ܩܐܡ ܟܢܫܐ  ܘܟܠܗ ܒܐܠܦܐ  ܠܗ ܢܬܒ ܕܢܣܩ ܐܝܟ ܣܓܝܐܐ ܟܢܫܐ  ܠܘܬܗ ܘܐܬܟܢܫܘ  

And great multitudes gathered with Him, in such a way that He went up to sit Himself in an elpha {a 

ship/a boat}, and the whole multitude was standing on the spar yama {the seashore}. 

 

 ישב שיצא כיון  רבים אנשים אצלו   4ויכנסו 

v’yekunsu, “and/ 

but/ so/ or they 

will assemble,” (v. 
Pi’el, wayyiqtol, 

past, 3mp) 

etzlo, “at/ near/ in 

the possession of 

him/it,” (prep, 3ms 
pronom) 

anashim, “men, 

mankind,” (n mp) 

rabim, “many, 

numerous,” (adj 

mp) 

kivan, “because, as 

soon as, since,” 

(conj) or  
kivan, “directly, 

exactly,” (adv) 

 

she’yatza, “that/ 

which/ who/ whom 

exited, went out,” 
(rel part, v. 

Pa’al/Qal,qatal, 

past 3ms) 

yoshev, “he/it sat, 

dwelled” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 
past, 3ms) 

 

 

 שפת  על  עמדו   האנשים וכל  בספינה  הוא 

hu, “he/it,” (3ms 
pron) 

b’sfina, “in/ with/ 
by (the) ship,” 

(prep, n ms 

v’kol, “and/ but/ 
or/ so all,” (n ms) 

ha’anashim, “the 
men, people” (n 

mp, cp) 

amadu, “they 
stood,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3mp) 

al, “upon,” (prep) sefat, “border, 
riverbank, shore” 

(n fs)  

 

       הים:

ha’yam, “the sea,” 

(n ms) 

      

Interlinear Chart 

 

  

 
4 The word ויכנסו(vayekunsu) is a wayyiqtol that was later created some time during antiquity and was never a spoken language (Israel 

Institute of Biblical Studies, student grammar book, course C book, 355). This verse or perhaps, the verb only, could be an insert or a 

translation, possibly due to manuscript deterioration. Thus, it wouldn’t be likely that this very form would be a spoken or written verb form 

for the disciples. 



Chapter 13:3   

 

 

 : לזרוע  הזורע יצא זה ואמר ובמשלים בפלחות עמהם  דיבר דברים והרבה

Hebrew Transcription 
 

Translation: And he spoke many words with them in segments5 and in Proverbs. Then he said this, 

“The sower went to sow,” 

 

The Scriptures: And He spoke to them much in parables, saying, “See, the sower went out to sow. 

 

Aramaic: 

ܠܡܙܪܥ ܙܪܘܥܐ  ܢܦܩ ܗܐ ܘܐܡܪ ܒܦܠܐܬܐ ܥܡܗܘܢ ܗܘܐ ܡܡܠܠ ܘܣܓܝ  

And He was speaking much with them in Phelatha {Similes/Parables}, and saying, “Behold, a Zarua {a 

Sower} went out so that He might sow, 

 

 ואמר  ובמשלים  6בפלחות  עמהם   דיבר דברים והרבה 

v’harbe, “and/ but/ 

so/ or very many,” 

(adv) 
 

 

 

devarim, “words, 

matters, things,” (n 

mp) 
 

 

diber, “he/it 

spoke,” (v. Pi’el, 

qatal, past, 3ms) 

im hem, “with 

them,” (prep, 3mp 

pronom) 

b’pechachot, “in/ 

with/ by pieces, 

slices/ segments,” 
(prep, fp) 

u’b’meshalim, 

“and/ but/ so/ or 

in/ with/ by (the) 
examples, 

parables, 

allegories, 
proverbs,” (prep, n 

mp) 

v’omer, “and/ but/ 

so/ or I/ you (ms)/ 

he/it say(s),” (v. 
Pa’al/Qal, act part, 

ms) 

 

    לזרוע:  הזורע יצא  זה  

ze, “this,” (ms 
pron) 

yotzei, “I/ you 
(ms)/ he/it goes 

out,” (Pa’al/Qal, 

act part, ms) 
 

zorea, “I/ you 
(ms)/ he/it sow(s),” 

(v. Pa’al/Qal, act 

part, ms) 

lizroa, “to sow, 
disseminate,” (v. 

Pa’al/Qal, inf 

constr) 

   

Interlinear Chart 

 

  

 
5 Meaning as in analogies.  
6 This is used to describe a literary device that compares “slices” of language comparisons, such as an analogy. 



Chapter 13:4 

 

 

 : אותם ואכל  עופות ואתא הדרך על נפל מעט זה שזרע וכיון
Hebrew Transcription 

 

Translation: “and when he sowed this, a few fell on the road, birds came and ate them.” 

 

The Scriptures: And as he sowed, some indeed fell by the wayside, and the birds came and devoured 

them. 

 

Aramaic: 

ܘܐܟܠܬܗ ܦܪܚܬܐ ܘܐܬܬ ܐܘܪܚܐ  ܝܕ ܥܠ ܕܢܦܠ ܐܝܬ  ܙܪܥ  ܘܟܕ  

and while He was sowing, some fell on the roadside, and a pharakhtha {a bird} came and ate it. 

 

 הדרך  על  נפל  מעט  זה   שזרע וכיון  

l' kevan, “and/ but/ 

so/ or because, as 

soon as, when,” 
(conj) 

 

she’zara, “that/ 

which/ who/ whom 

he/it sowed, 
disseminated,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

ze, “this,” (ms 

pron)  

m'at, “a little, little 

few, less, lesser, 

meager,” (adv) 
 

nafal, “he/it fell” 

(v. Pa’al/Qal, 

qatal, past, 3ms) 

al, “upon, in, on, 

over, by, for, both, 

beyond, through,” 
(prep) 

ha’derek, “the 

way, path, road,” 

(n fs) 

 

    אותם:  ואכל   עופות  ואתא 

vata, “he/it came,” 

(v. Ar. Peal, qatal, 

past, 3ms) 

 ܐܬܐ
Aramaism  

ofot, “birds,” (n 

mp) 

v’achal, “and/ but/ 

so/ or he/it ate,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 
past, 3ms) 

otam, “them,” (DO 

marker, 3mp 

pronom)  

   

Interlinear Chart 

 

  



Chapter 13:5 

 

 

 : לשורשו   עפר היה שלא בשביל נצמח שעה ובאותה הרבה עפר בו שאין במקום  גבעות על נפל אחד וחלק
Hebrew Transcription 

 

Translation: “And one portion fell on the hills in a place that without much dirt on it. And in that hour, 

it grew because there was no dirt for its root.” 

 

The Scriptures: And others fell on rocky places, where they did not have much soil, and immediately 

they sprang up, because they had no depth of soil. 

 

Aramaic: 

ܕܐܪܥܐ ܥܘܡܩܐ  ܗܘܐ ܕܠܝܬ  ܡܛܠ ܫܘܚ ܘܒܪܫܥܬܗ ܣܓܝܐܐ ܡܕܪܐ ܗܘܐ ܕܠܝܬ  ܐܝܟܐ  ܫܘܥܐ  ܥܠ ܢܦܠ ܘܐܚܪܢܐ   

And other fell on shuka {bedrock} where there wasn’t much medra {dirt}. And at once it sprouted on 

account that there was no depth of ara {soil}. 

 

 שאין  במקום  גבעות  על  נפל   אחד וחלק

v’chelek, “and/ 

but/ so/ or (the) 

portion, share,” (n 
ms) 

 

echad, “one,” (card 

num) 

 

nafal, “he/it fell” 

(v. Pa’al/Qal, 

qatal, past, 3ms) 

al, “upon, on,” 

(prep) 

 

gva’ot, “hills,” (n 

fp) 

bamakom, “in/ 

with/ by (the) 

place,” (prep, n 
ms) 

 

she’ein, “that/ 

which/ who/ whom 

isn’t, is not,” (rel 
part, part) 

 

 7בשביל נצמח  שעה ובאותה  הרבה עפר  בו

b’o, “in/ with/ by 
him/it,” (prep, 3ms 

pronom) 

afar, “dust, ashes, 
earth, dirt,” (n ms) 

 

harbeh, “many, 
much, a lot,” (adv) 

 

ve’b’ota, “and/ 
but/ so/ or in/ with/ 

by her/it,” (prep, 

DO marker, 3fs 
pronom) 

 shea, “hour,” (n 
fs) 

nitzmach, “I/ you 
(ms)/ he/it 

grow(s),” (v. 

Nif’al, act part, 
ms) 

bishvil, “for, for 
the 

sake of,” (prep) 
Mishnaic 

 
 

 

    :לשורשו    עפר   היה שלא 

she’lo, that/ which/ 

who/ whom 
no/not, 

(rel part, neg part) 

haya, “he/it was,” 

(v Pa'al/Qal, qatal, 
past, 3ms) 

 

afar, “dust, ashes, 

earth, dirt,” (n ms) 
 

l’shorsho, “to/ for/ 

belonging to his/its 
root,” (n ms, 3ms 

pronom) 

   

Interlinear Chart 

 

  

 
7 This word is first found in the Mishnah Demai 3:3. 



Chapter 13:6 

 

 

 : נתייבש שורש לו שאין בשביל ונתחמם השמש עליו שזרחה וכיון
Hebrew Transcription 

 

Translation: “And when the sun shone on it and it became heated, because it had no root for it, it 

withered.”  

 

The Scriptures: But when the sun was up they were scorched, and because they had no root they 

withered. 

 

Aramaic: 

ܝܒܫ ܥܩܪܐ ܠܗ ܗܘܐ ܕܠܝܬ  ܘܡܛܠ ܚܡ ܫܡܫܐ  ܕܝܢ ܕܢܚ ܟܕ  

But, when the shemsha {the sun} was risen, it became hot, and because it hadn’t rooted, it withered. 

 

 שאין  בשביל 8ונתחמם  השמש  עליו  שזרחה  וכיון

l'kevan, “and/ but/ 
so/ or because, as 

soon as, when,” 

(conj) 
 

she’zorcha, “that/ 
which/ who/ whom 

she/it shone,” (rel 

part, v. Pa’al/Qal, 
qatal, past, 3fs) 

alav, “on him/it, by 
him/it, concerning 

him/it,” (prep, 3ms 

pronom) 
 

ha’shemesh, “the 
sun,” (n cs) 

 

v’nitchamem, 
“and/ but/ so/ or 

he/it became 

warmed, heated,” 
(v. Nit’pael, qatal, 

past, 3ms)  
Hebrew Marker 

Mishnaic  

2nd Temple 

bishvil, “for, for 
the 

sake of,” (prep) 
Mishnaic 

 

she’ein, “that/ 
which/ who/ whom 

isn’t, is not,” (rel 

part, part) 

 

     נתייבש:  שורש לו 

lo, “to/ for/ 

belonging to 

him/it,” (prep, 3ms 
pronom) 

 

shoresh, “root,” (n 

ms) 

nityabesh, “he/it 

was withered, 

dried out,” (v. 
Nit’pael, qatal, 

past, 3ms) 
Hebrew Marker 

Mishnaic  

2nd Temple 

    

Interlinear Chart 

 

  

 
8 This word is first found in Mishnah Tamid 1:1. The Nit’pael verb binyan is a mix of the Nif’al and Hit’pael verb binyanim and was used 

regularly in Mishnaic Hebrew to express a reflexive action The Nit’pael was used during the first century CE and later went extinct.  



Chapter 13:7 

 

 

 : נחנקו הקוצים שנתגדל וכיון הקוצין במקום נפל א׳ וחלק
Hebrew Transcription 

 

Translation: “And one portion fell in the place of the thorns, and when it grew, the thorns choked it.”9  

 

The Scriptures: And others fell among thorns, and the thorns came up and choked them. 

 

Aramaic: 

ܘܚܢܩܘܗܝ ܟܘܒܐ  ܘܣܠܩܘ ܟܘܒܐ  ܒܝܬ  ܢܦܠ ܘܐܚܪܢܐ   

And other fell among kube {thorns} and the thorns grew up, and they choked it. 

 

 שנתגדל  וכיון   הקוצין במקום נפל   א׳  וחלק

v’chelek, “and/ 

but/ so/ or (the) 

portion, share,” (n 
ms) 

 

alef, “one,” (ord 

num) 

nafal, “he/it fell” 

(v. Pa’al/Qal, 

qatal, past, 3ms) 

bamakom, “in/ 

with/ by (the) 

place,” (prep, n 
ms) 

 

ha’kotzain, “the 

thorns,” (Ar. n mp) 

 ܗܩܘܨܝܢ
Aramaism 

v' kevan, “and/ 

but/ so/ or because, 

as 
soon as, when,” 

(conj) 

 

she’nitgadal, “that/ 

which/ who/ whom 

he/it grew,” (v. 
Nit’pael, qatal, 

past, 3ms) 
Hebrew Marker 

Mishnaic  

2nd Temple 

 

      נחנקו:  הקוצים

ha’kotzain, “the 

thorns,” (Ar. n mp) 

 ܗܩܘܨܝܢ
Aramaism 

nechneku, “they 

choked,” (v. 
Nif’al, qatal, past, 

3mp) 

     

Interlinear Chart 

 
 

  

 
9 See Jeremiah 4:3. 



Chapter 13:8 

 

 

 : ל׳ של ויש ס׳ של ויש לק׳  שנתן יש הפירות ונתן  טובה בארץ נפל א׳ וחלק
Hebrew Transcription 

 

Translation: “And one portion fell on good land and produced fruit; some had given a hundred, some 

sixty, and some thirty.” 

 

The Scriptures: And others fell on good soil and yielded a crop, some a hundredfold, some sixty, some 

thirty. 

 

Aramaic: 

ܕܬܠܬܝܢ  ܘܐܝܬ  ܕܫܬܝܢ ܘܐܝܬ  ܕܡܐܐ ܐܝܬ  ܦܐܪܐ ܘܝܗܒ ܛܒܬܐ  ܒܐܪܥܐ  ܢܦܠ ܘܐܚܪܢܐ   

And other fell in ara tabtha {good soil} and gave fruits: Some a hundred, and some sixty, and some 

thirty. 

 

 הפירות  ונתן  טובה  בארץ נפל   א׳   וחלק

v’chelek, “and/ 

but/ so/ or (the) 

portion, share,” (n 

ms) 

 

abbrev “one,” 

(card num) 

nafal, “he/it fell” 

(v. Pa’al/Qal, 

qatal, past, 3ms) 

ba’eretz, “in/ with/ 

by/ with/ by (the) 

earth, land,” (prep, 

n fs) 

tova,” ‘good, 

pleasant,” (adj fs) 

 

v’natan, “and/ but/ 

so/ or 

he/it gave,” 

(rel part, v. 

Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 
 

ha’perot, “the 

fruit(s),” (n mp) 

 

 ויש  ס׳  של ויש ק׳ ל שנתן  יש

yesh, “there is, 
there exists,” (part) 

 

she’natan, “that/ 
which/ who/ whom 

he/it gave,” 

(rel part, v. 
Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

abbrev, “hundred,” 
(lamed DO 

marker, card 

numb)  
2nd Temple 

v' yesh, “and/ but/ 
so/ or there is, 

there 

exists,” (part) 
 

shel, “to, for, of, 
belonging to,” 

(prep) 

 

abbrev, “sixty,” 
(card numb) 

v' yesh, “and/ but/ 
so/ or there is, 

there 

exists,” (part) 
 

 

      ל׳:  של

shel, “to, for, of, 
belonging to,” 

(prep) 

 

abbrev, “thirty,” 
(card num) 

     

Interlinear Chart 

 

  



Chapter 13:9 

 

 

 : ישמע לשמוע אזנים לו שיש מי
Hebrew Transcription 

 

Translation: “Whoever has ears to hear, he will hear.” 

 

The Scriptures: He who has ears to hear, let him hear!” 

 

Aramaic: 

ܢܫܡܥ  ܕܢܫܡܥ ܐܕܢܐ  ܠܗ ܕܐܝܬ  ܡܢ  

He who has ears that might hear, let him hear.” 

 

  ישמע:  לשמוע  אזנים לו   שיש  מי

mi, “who?” 

(interog part) 

she’yesh, “that, 

which, who, whom 
there is, there 

exists,” (rel part, 

part) 
 

lo, “to/ for/ 

belonging to 
him/it,” (prep, 3ms 

pronom) 

 

oznayim, “ears,” 

(n mp) 
 

lishmoa, “to hear,”  

(v. Pa’al/Qal, inf 
constr) 

 

yishma,” he/it will 

hear,” (v. 
Pa'al/Qal, 

yiqtol, fut, 3ms) 

 

 

Interlinear Chart 

 

  



Chapter 13:10 

 

 

 :עימהם מדבר במשלים אתה  למה אצלו תלמידיו וקרבו
Hebrew Transcription 

 

Translation: And his talmidim (students) approached him, “Why do you speak parables with them?” 

 

The Scriptures: And the taught ones came and said to Him, “Why do You speak to them in parables?” 

 

Aramaic: 

ܥܡܗܘܢ  ܐܢܬ  ܡܡܠܠ ܒܦܠܐܬܐ ܠܡܢܐ  ܠܗ ܘܐܡܪܝܢ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܘܩܪܒܘ  

And His Disciples approached and said unto Him, “Why do you speak with them in Phelatha 

{Similes/Parables}?” 

 

 מדבר  במשלים אתה  למה   אצלו  תלמידיו  וקרבו 

ve’karvu, “and/ 

but/ so/ or they 

approached,” (v. 
Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3mp) 

talmidav, “his/its 

talmidim, 

disciples,” (n mp, 
3ms pronom) 

etzlo, “at/ near/ in 

the possession of 

him/it,” (prep, 3ms 
pronom) 

lama, “why? what 

purpose, for 

whatsoever,” (adv) 

atah, “you,” (2ms) b’meshalim, “in/ 

with/ by examples, 

parables, 
allegories, 

proverbs,” (prep, n 

mp) 

medaber, “I/ you 

(ms)/ he/it 

speak(s),” (v. Pi’el, 
act part, ms) 

 

       עימהם:  

ima’hem, “with 
them,” (prep, 3mp 

pronom) 

      

Interlinear Chart 

 

  



Chapter 13:11 

 

 : ניתן לא  ולאילו שמים מלכות רז  לידע ניתן לכם ואמר ענה הוא עוד
Hebrew Transcription 

 

Translation: “Again, he10 answered and said, “To you is given to know the mystery of the kingdom of 

heaven, but for those it is not given.” 

 

The Scriptures: And He answering, said to them, “Because it has been given to you to know the secrets 

of the reign of the heavens, but to them it has not been given. 

 

Aramaic: 

ܝܗܝܒ ܠܐ ܕܝܢ ܠܗܢܘܢ ܕܫܡܝܐ  ܕܡܠܟܘܬܐ ܐܪܙܐ ܠܡܕܥ  ܝܗܝܒ ܗܘ ܕܠܟܘܢ ܠܗܘܢ ܘܐܡܪ ܥܢܐ  ܕܝܢ ܗܘ  

Then He answered and said unto them, “To you it is given to know the raza {the mystery} of The 

Malkutha d’Shmaya {The Kingdom of The Heavens}, but, it isn’t given unto those. 

 

 לידע  ניתן  לכם   ואמר  ענה הוא  עוד 

od, “yet, still, 

more,” (adv) 
 

hu, “he/it,” (pron, 

3ms) 
 

ana, “he/it 

answered,” (v. 
Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

v’amar, “and/ so/ 

but/ or he/it said,” 
(v. Pa’al/Qal, 

qatal, 

past, 3ms) 
 

lachem, “to/ for/ 

belonging to you,” 
(prep, 2mp 

pronom) 

 

nitan, “I am/ you 

are/ he/it is given,” 
(v. Nif’al, act part, 

ms) 

leyadea, “to know, 

to determine, to 
make definite; to 

inform, to update,” 

(v. Pi’el, inf 
constr) 

 

  ניתן:   לא ולאילו  שמים מלכות  רז 

raz, “secret, 

enigma, mystery 
(lit.)," (n ms) 

malchut, 

“kingdom,” (n fs) 

shamayim, 

“heaven(s),” (n 
mp) 

v’eilu, “and/ but/ 

so/ or to/ for/ 
belonging to 

those,” 

(prep, 3mp 
pronom) 

lo, “no, ‘not,” (neg 

part)  

nitan, “I am/ you 

are/ he/it is given,” 
(v. Nif’al, act part, 

ms) 

 

Interlinear Chart 

 

  

 
10 The double pronoun could be intentional to express inflection, or it could be that the author is using the active participle as a verb without 

a pronoun and including his pronoun. 



Chapter 13:12 

 

 

 : ממנו  לוקחים לו שהיה מה אף לו שאין ומי עוד ומתעלה לו נותנים לו שיש למי
Hebrew Transcription 

 

Translation: “To whoever has, they give to him, and it increases more so. But whoever does not have, 

even what he has, they take from him.” 

 

The Scriptures: For whoever possesses, to him more shall be given, and he shall have overflowingly; 

but whoever does not possess, even what he possesses shall be taken away from him. 

 

Aramaic: 

ܡܢܗ ܢܫܬܩܠ ܠܗ ܕܐܝܬ  ܗܘ ܘܐܦ ܠܗ ܕܠܝܬ  ܘܠܡܢ ܠܗ ܘܢܬܝܬܪ  ܠܗ ܢܬܝܗܒ ܠܗ ܕܐܝܬ  ܓܝܪ ܠܡܢ  

For, to him who has, it will be given unto him, and it shall increase unto him, and unto him who hasn’t, 

even that which he has, will be taken from him. 

 

 עוד  ומתעלה   לו   נותנים  לו   שיש  למי 

l’mi, “to/ for/ 

belonging to who, 

whoever,” (prep, 
interog pron) 

she’yesh, “which/ 

that/ who/ whom 

there is,” (rel part, 
part)  

lo, “to/ for/ 

belonging to 

him/it,” (prep, 3ms 
pronom) 

notanim “we/ you 

(mp)/ they, those 

giving,” (v. 
Pa’al/Qal, act part, 

mp) 

 

lo, “to/ for/ 

belonging to 

him/it,” (prep, 3ms 
pronom) 

u’mit'ale, “and/ 

but/ so/ or I/ you 

(ms)/ he/it 
becomes 

elevated,” (v. 

Hit’pael, act part, 

ms) 

od, “yet, still, 

more,” (adv) 

 

 

 לו   שהיה מה אף לו  שאין   ומי  

u'mi,”and/ but/ so/  
or who,” (inter  

part) 

she’ein, “that/ 
which/ who/ whom 

isn’t, is not,” (rel 

part, part) 

lo, “to/ for/ 
belonging to 

him/it,” (prep, 3ms 

pronom) 

af, “also, yea, 
though, so much 

the more,” (part) 

 

ma, “what?” (pron) she' haya, “that/ 
which/ who/ whom 

he/it was,” (rel 

part, v. Pa'al/Qal, 
qatal, past, 3ms)  

lo, “to/ for/ 
belonging to 

him/it,” (prep, 3ms 

pronom) 

 

      11ממנו:  לוקחים 

lokchim, “we/ you 

(mp)/ they take,” 
(v. Pa’al/Qal, act 

part, mp) 

mimeno, “of/ from 

him/it,” (prep, 3ms 
pronom) 

     

Interlinear Chart 

 

  

 
11 Alternate suffix spelling of him/it.  



Chapter 13:13 

 
 

 

 : סוברים לא וגם שומעים ואינם ושומעים רואים ולא רואים לפי במשל עמם מדבר אני זה בשביל
Hebrew Transcription 

 

Translation: “Because of this, I12 speak with them in a parable, for they see, and do not see.13 And 

hearing they do not hear; and as well, they do not believe.” 

 

The Scriptures: Because of this I speak to them in parables, because seeing they do not see, and hearing 

they do not hear, nor do they understand. 

 

Aramaic: 

ܡܣܬܟܠܝܢ  ܘܠܐ ܫܡܥܝܢ  ܘܠܐ ܘܫܡܥܝܢ ܚܙܝܢ ܘܠܐ ܕܚܙܝܢ ܡܛܠ ܥܡܗܘܢ ܐܢܐ  ܡܡܠܠ ܒܦܠܐܬܐ ܗܢܐ  ܡܛܠ  

Because of this, I speak with them in Phelatha {Similes/Parables}, because they are seeing, and they 

don’t see, and they are hearing, and they don’t hear, and they don’t understand. 

 

 לפי  במשל  עמם מדבר  אני זה בשביל 

bishvil, “for, for 

the sake of,” (prep) 
Mishnaic 

 

ze, “this,” (pron, 

ms) 

 

ani, “I,” (1cs pron) medaber, “I/ you 

(ms)/ he/it 

speak(s),” (v. 
Pa’al, Qal, act part, 

ms) 

imam, “with 

them,” (prep, 3mp 

pronom) 

b’meshal, “in/ 

with/ by example, 

parable, allegory, 
proverb,” (prep, n 

ms) 

lefi, “according 

to,” (prep) 

 

 וגם שומעים ואינם  ושומעים   רואים  ולא   רואים

ro’im, “we/ you 

(mp)/ they see,” (v. 
Pa’al/Qal, act part, 

mp) 

ve' lo, “and/ but/ 

so/ or no, not, 
neither,” 

(neg part) 

 

ro’im, “we/ you 

(mp)/ they see,” (v. 
Pa’al/Qal, act part, 

mp) 

v’shom’im, “we, 

you (mp)/ they, 
those hearing,” (v. 

Pa’al Qal, act part, 

mp) 
 

ve’eynam, “and/ 

but/ so/ or they do 
not,” 

(3mp pronom) 

 

shom’im, “we/ you 

(mp)/ they will 
hear, listen,” 

(Pa’al/Qal, act 

part, mp) 

v' gam, “and/ but/ 

so/ again, also, too, 
in addition, even, 

as well,” (part) 

 

 

      סוברים:    לא 

lo, “no/ not” (part) sovrim, “we/ you 

(mp)/ they opine, 
believe, assume, 

think,” (v. 

Pa’al/Qal, act 
part,mp) 

     

Interlinear Chart 

 

  

 
12 The double pronoun could be intentional to express inflection, or it could be that the author is using the active participle as a verb without 

a pronoun and including his pronoun. 
13 See Jeremiah 5:20-21: “Who have eyes and see not.” Also see Deuteronomy 29:3-4 and Ezekiel 12:2. 



Chapter 13:14 

 

 

 :תדעו  ואל ראו וראו  תבינו  ואל שמוע שמעו שאמר ישעיה נבואת בהם ונתאמת
Hebrew Transcription 

 

Translation: “And by them, the prophecy of Yeshayah (Isaiah) is validated, that said, ‘Hearing, you 

hear and you don’t understand, and seeing you see and you don’t perceive, 

 

The Scriptures: And in them the prophecy of Yeshayahu is completely filled, which says, ‘Hearing you 

shall hear and by no means understand, and seeing you shall see and by no means perceive, 

 

Aramaic: 

ܬܕܥܘܢ ܘܠܐ ܬܚܙܘܢ ܘܡܚܙܐ ܬܣܬܟܠܘܢ ܘܠܐ ܬܫܡܥܘܢ ܕܫܡܥܐ  ܕܐܡܪ ܕܐܫܥܝܐ  ܢܒܝܘܬܗ ܒܗܘܢ ܘܫܠܡܐ   

And the prophecy of EshaYa {Isaiah} is fulfilled in them, which said that, ‘Hearing, you will hear, and 

not understand, and seeing, you will see, and not perceive. 

 

 15שמוע  שמעו  שאמר ישעיה נבואת  בהם  14ונתאמת 

v’nit’amet, “and/ 

but/ so/ or he/it 
was verified, 

validated,” (v. 
Nit’pael, qatal, 

past, 3ms) 
Hebrew Marker 

Mishnaic  

2nd Temple 

ba’hem, “with/ by/ 

in them,” (prep, 
3mp pronom) 

nevu’at, “prophecy 

of…” (n fs constr) 

Yeshayah, 

“Isaiah,” (name) 

she’amar, “that/ 

which/ who/ whom 
he/it said,” (rel 

part, v. Pa’al/Qal, 
qatal, past, 3ms) 

sham’u, “they 

heard,” (v. 
Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3mp) 

shomea,”I/ you 

(ms)/ he/it 
hear(s),” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 
ms)  

 

  תדעו:  ואל  ראו  וראו  תבינו  ואל 

v’al, “and don't, 

no, not),” (neg 
part) 

tavinu, “you (mp) 

will understand,” 
(v. Hif’il, yiqtol, 

fut, 2mp) 

v’ra’u, “and/ but/ 

so/ or they saw,” 
(v. Pa’al/Qal, 

qatal, past, 3mp) 

 rau, “they saw,” 

(v. Pa’al/Qal, 
qatal, past 3mp) 

v’al, “and don't, 

no, not),” (neg 
part) 

 

ted’u, “you (mp) 

will know, 
perceive,” (v. 

Pa’al/Qal, yiqtol, 

fut, 2mp) 

 

Interlinear Chart 

 

  

 
14 The Nit’pael verb binyan is a mix of the Nif’al and Hit’pael verb binyanim and was used regularly in Mishnaic Hebrew to express a 

reflexive action The Nit’pael was used during the first century CE and later went extinct. 
15 This appears to be a misspelling with the vav in the wrong position. It should be שומע (shomea). 



Chapter 13:15 

 

 

 : לו  ורפא ושב יבין ולבבו ישמע ובאזניו בעיניו  יראו פן השע ועיניו הכבד ואזניו הזה העם לב השמן
Hebrew Transcription 

 

Translation: “The heart of this people is fat, their ears are heavy, and their eyes shut, lest they will see 

with their eyes, and hear with their ears, and understand with their heart, and they return16 and are 

healed.”17 

 

The Scriptures: for the heart of this people has become thickened, and their ears are hard of hearing, 

and their eyes they have closed, lest they should see with their eyes and hear with their ears, lest they 

should understand with their heart, and turn back, and I heal them.’ 

 

Aramaic: 

 ܘܢܫܡܥܘܢ ܒܥܝܢܝܗܘܢ ܢܚܙܘܢ ܕܠܐ ܥܡܨܘ ܘܥܝܢܝܗܘܢ ܫܡܥܘ ܝܩܝܪܐܝܬ  ܘܒܐܕܢܝܗܘܢ ܗܢܐ  ܕܥܡܐ ܠܒܗ ܓܝܪ ܠܗ ܐܬܥܒܝ

ܐܢܘܢ ܘܐܣܐ  ܘܢܬܦܢܘܢ ܒܠܒܗܘܢ ܘܢܣܬܟܠܘܢ ܒܐܕܢܝܗܘܢ  

For, the heart of this Ama {People} has been hardened, and with their ears they have been hard of 

hearing, and they have shut their eyes so that they should not see and might hear with their ears, and 

might understand in their heart, and might repent, and I would heal them.’ 

 

  18ועיניו  הכבד   ואזניו  הזה   העם לב  השמן

ha’shuman, “the 
fat,” (n ms) 

lev, “heart,” (n ms h’am, “the 
people,” (n ms) 

haze, “the this, 
that,” 

(pron ms) 

 

v’oznav, “and/ but/ 
so/ or his/its ears,” 

(n fp) 

ha’kaved, “the 
heavy, serious, 

important,” (adj 

ms) 

v’einav, “and/ but/ 
so/ or his/its eyes,” 

(n ms, 3ms 

pronom) 
 

 

 :21ולבבו  ישמע 20ובאזניו  19בעיניו  יראו פן  השע

ha’sha’a, “the dim, 
be turned away, 

smeared away, 

shut,” (adj ms) 

pen, “lest,” (conj) yiru, “they will 
see,” (v. Pa’al/Qal, 

yiqtol, fut, 3mp) 

 

b’einav, “in/ with/ 
by (the) his/its 

eyes,” (prep, n fp) 

u’b’oznav, “and/ 
but/ so/ or in/ with/ 

by (the) his/its 

ears,” (prep, n fp) 

yishma,” he will 
hear,” (v. 

Pa'al/Qal, 

yiqtol, fut, 3ms) 
 

v’levavo, “and/ 
but/ so/ or his/its 

heart,” (n ms, 3ms 

pronom) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
16 Return, meaning to repent. 
17  See Isaiah 6:9–10. 
18 Appears to be a misspelling of the pronominal suffix for “their eyes.” 
19 This appears to be a misspelling with the vav being used as a 3mp pronominal suffix for “their” and not as a 3ms suffix. This misspelling 

and those following, appear to be intentional and possibly a grammatical usage for that time. 
20 This appears to be a misspelling with the vav being used as a 3mp pronominal suffix for “their” and not as a 3ms suffix. 
21 This appears to be a misspelling with the vav being used as a 3mp pronominal suffix for “their” and not as a 3ms suffix. 



    לו:  ורפא  22ושב יבין   

yevayen, “he/it 
will understand,” 

(v. Hif’il, yiqtol, 

fut, 3ms) 

v’shuv, “I/ you 
(ms)/ he/it 

return(s),” (v. 

Pa’al, act part, ms) 

v’rupa, “and/ but/ 
so/ or he/it was 

healed,” (v. Pi’el, 

qatal, past, 3ms) 

lo, “to/ for/ 
belonging to 

him/it,” (prep, 3ms 

pronom) 
 

   

Interlinear Chart 

 

  

 
22 This is a misspelling. It appears that the vav pronominal suffix, meaning “they,” was mistakenly eliminated and should be spelled as בו שָׁ ּ.  



Chapter 13:16 

 

 

 : שומעים ואזניכם רואים שעינכם הטובה היא עליכם
Hebrew Transcription 

 

Translation: “On you is the goodness for your eyes see and your ears hear.” 

 

The Scriptures: And blessed are your eyes because they see, and your ears because they hear, 

 

Aramaic: 

ܕܫܡܥܢ  ܘܠܐܕܢܝܟܘܢ ܕܚܙܝܢ ܠܥܝܢܝܟܘܢ ܛܘܒܝܗܝܢ ܕܝܢ ܕܝܠܟܘܢ  

But, blessed are your eyes that are seeing, and your ears that are hearing. 

 

 שומעים:  ואזניכם  רואים  שעינכם הטובה   היא עליכם 

aleichem, “on you 

(mp),” (prep, 2mp 

pronom) 

hi, “she/ it,” (3fs 

pron) 

ha’tova, “good, 

pleasant, 

appropriate,” (adj 
fs) 

she’ einchem, 

“that/ which/ who/ 

whom your (mp) 
eye,” (rel part, n 

fs) 

ro’im, “we/ you 

(mp)/ they see,” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 
mp) 

v’ozneichem, 

“and/ but/ so/ or 

your (mp) ears,” (n 
fp, 2mp pronom) 

shom’im, “we/ you 

(mp)/ they will 

hear, listen,” 
(Pa’al/Qal, act 

part, mp) 

Interlinear Chart

 

  



Chapter 13:17 

 

 

 שאתם מה ולשמוע ראו ולא רואים שאתם מה לראות התאוו וצדיקים נביאים שהרבה לכם אומר אני כי באמת

 : שמעו ולא שומעים
Hebrew Transcription 

 

Translation: “In truth, for I23 say to you that many prophets and righteous ones longed to see what you 

see, but did not see, and to hear what you hear, but did not hear.” 

 

The Scriptures: for truly I say to you, that many prophets and righteous ones longed to see what you 

see, and did not see it, and to hear what you hear, and did not hear it. 

 

Aramaic: 

 ܡܕܡ ܘܠܡܫܡܥ ܚܙܘ  ܘܠܐ ܐܢܬܘܢ ܕܚܙܝܢ ܡܕܡ ܕܢܚܙܘܢ ܐܬܪܓܪܓܘ ܘܙܕܝܩܐ  ܢܒܝܐ  ܕܣܓܝܐܐ ܠܟܘܢ  ܐܢܐ  ܐܡܪ ܓܝܪ ܐܡܝܢ

ܫܡܥܘ  ܘܠܐ ܐܢܬܘܢ ܕܫܡܥܝܢ  

For, amiyn {truly} I say unto you, that many Nabiye {Prophets}, and Zadiyqe {Righteous men}, have 

desired that they might see the things that you are seeing, and they didn’t see it, and to hear the things 

you are hearing, and they didn’t hear it. 

 

 נביאים  שהרבה לכם  אומר  אני כי  באמת 

b'emet, “in/ with/ 
by (the) truth, 

truly,” (prep, n fs) 

ki, “for, since, 
because,” (rel 

clause)  

ani, “I,” (1cs pron) omer, “I/ you (ms)/ 
he/it those who 

say(s),” (v. 

Pa'al/Qal, act part, 
ms) 

lachem, “to/ for/ 
belonging to you,” 

(prep, 2mp 

pronom)  

she’harbe, “that/ 
which/ who/ whom 

much, many, that 

many, a lot,” (rel 
part, adv) 

nevi’vim, 
“prophets,” (n mp) 

 

 ולא   רואים שאתם   מה לראות  התאוו   וצדיקים

v’tzadekim, “and/ 

but/ so/ or (the) 
righteous,” (adj 

mp) 

hitavu, “they 

craved, longed,” 
(v. Hit’pael, qatal, 

past, 3mp) 

lara'ot, “to see,” (v. 

Pa'al/Qal, inf 
constr) 

mah, “what?” 

(inter part) 
 

she’atem, “that/ 

which/ who/ whom 
you (mp),” (rel 

part, 2mp pron) 

ro’im, “we/ you 

(mp)/ they see,” (v. 
Pa’al/Qal, act part, 

mp) 

lo, “and/ but/ so/ or 

no, not,” (neg part) 

 

 :שמעו ולא  שומעים  שאתם מה ולשמוע     ראו 

 rau, “they saw,” 
(prep, v. Pa’al/Qal, 

qatal, past 3mp) 

v’lishmoa, “to 
hear,” 

(v. Pa’al/Qal, inf 

constr) 

mah, “what?” 
(inter part) 

she’atem, “that/ 
which/ who/ whom 

you (mp),” (rel 

part, 2mp pron) 

shom’im, “we/ you 
(mp)/ they will 

hear, listen,” 

(Pa’al/Qal, act 
part, mp) 

lo, “and/ but/ so/ or 
no, not,” (neg part) 

shamu, “they 
heard,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3mp) 

Interlinear Chart 

 

  

 
23 The double pronoun could be intentional to express inflection, or it could be that the author is using the active participle as a verb without 

a pronoun and including his pronoun. 



Chapter 13:18 

 

 

 : הזרע  משל תבינו אתם
Hebrew Transcription 

 

Translation: “You - you24 will understand the proverb of the sower.” 

 

The Scriptures: You, then, hear the parable of the sower: 

 

Aramaic: 

ܕܙܪܥܐ ܡܬܠܐ ܫܡܥܘ ܕܝܢ ܐܢܬܘܢ  

Now, hear ye the Mathla {the Parable} of the zara {the seed}: 

 

    הזרע:  משל  תבינו  אתם

atem, “you (mp),” 

(2mp pron) 

tavinu, “you (mp) 

will understand,” 

(v. Hif’il, yiqtol, 
fut, 2mp) 

mashal, “example, 

allegory, proverb, 

allegory” (n ms) 

ha’zorea, “the I/ 

you (ms)/ he/it 

sow(s),” (v. 
Pa’al/Qal, act part, 

ms) 

   

Interlinear Chart 

 

  

 
24 Either the double pronoun is for emphasis, or the author is ignoring the pronoun that is already included in the verb structure. 



Chapter 13:19 

 

 

 : הדרך על שזרע הוא זה רצון בלא זרעיו והיה בה מבין ולא  מלכות דברי השומע כל
Hebrew Transcription 

 

Translation: “All who hear the words of the kingdom and do not discern it,25 and had sown it without 

desire.26 This is he, who sows upon the road.” 

 

The Scriptures: When anyone hears the word of the reign, and does not understand it, then the wicked 

one comes and snatches away what was sown in his heart. This is that sown by the wayside. 

 

Aramaic: 

ܐܙܕܪܥ ܐܘܪܚܐ  ܝܕ ܕܥܠ ܗܘ ܗܢܘ ܒܠܒܗ ܕܙܪܝܥܐ  ܡܠܬܐ ܘܚܛܦ ܒܝܫܐ  ܐܬܐ ܒܗ ܡܣܬܟܠ ܘܠܐ ܕܡܠܟܘܬܐ ܡܠܬܐ ܕܫܡܥ ܟܠ  

All who hears The Miltha d’Malkutha {The Word of The Kingdom} and doesn’t understand it, the evil 

one comes in him and snatches The Miltha {The Word} which was sown in lebeh {his heart}. This is 

that which was sown upon the roadside. 

 

 בה מבין ולא  מלכות  דברי השומע  כל 

kol, “all,” (n ms) ha’shomea, “the I/ 

you (ms)/ he/it 

hear(s),” (v. 
Pa’al/Qal, act part, 

ms) 

debrei, "words, 

things, matters, 

sayings, 
utterances,” 

(n mp constr) 

malchut, 

“kingdom,” (n fs) 

ve' lo, “and/ but/ 

so/ or no, not, 

neither,” (neg part)  

mḇaynān, “I/ you 

(ms)/ he/it 

discern(s),” (Ar. v. 
Peal, act part, ms) 

  ܒܝܢ
Aramaism 

bah, "in/ with/ by 

her/it,” (prep, 3fs 

pron) 

 

 שזרע הוא  זה רצון  בלא ויזרע  והיה

v’hayah, “and/ but/ 

so/ or he/it was,” 
(v. Pa’al/Qal, 

qatal, past 3ms) 

 

zara’o, “he/it 

sowed it,” (v. 
Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3ms, 3ms 

obj) 
Aramaism 

b’lo, “in/ with/ by 

no, not, without,” 
(prep, neg part) 

ratzon, “desire, 

intent,” (n ms) 

ze, ”this,” (pron, 

ms) 
 

hu, “he/it,” (pron, 

3ms) 
 

she’zara, “that/ 

which/ who/ whom 
he/it sowed, 

disseminated,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 
past, 3ms)  

 

      הדרך:   על 

al, “upon, on,” 

(prep) 
 

ha’derech, “the 

road, path, way,” 
(n fs) 
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25 This word is feminine singular and not masculine singular. Thus, this word “it” modifies the “kingdom.”  
26 Also means unwillingly. 



Chapter 13:20 

 

 

 : שעה באותה בשמחה ומקבל הדבר ששומע הוא הר על שזרע אותו
Hebrew Transcription 

 

Translation: “He who sows upon a mountain, is he who hears the word, and receives it with joy, in that 

same hour.” 

 

The Scriptures: And that sown on rocky places, this is he who hears the word and immediately receives 

it with joy, 

 

Aramaic: ܠܗ  ܡܩܒܠ ܒܚܕܘܬܐ ܘܒܪܫܥܬܗ ܡܠܬܐ ܕܫܡܥ ܗܘ ܗܘ ܐܙܕܪܥ  ܫܘܥܐ  ܕܥܠ ܕܝܢ ܗܘ  

But, that one which was sown on shuka {bedrock} is that one who hears The Miltha {The Word}, and at 

once receives it in joy, 

 

 הדבר ששומע  הוא הר על  שזרע אותו 

oto, “him/it,” (DO 

marker, 3ms 
pronom) 

 

she’zara, “that/ 

which/ who/ whom 
he/it sowed, 

disseminated,” (v. 
Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

al, “upon, on,” 

(prep) 
 

har, “mountain, 

mount,”’ 
(n ms) 

 

hu, “he/it,” (pron, 

3ms) 
 

she’shomea, “that/ 

which/ who/ whom 
I/ you (ms)/ he/it 

will hear, listen,” 
(rel part, v. 

Pa’al/Qal, act part, 

ms) 

ha' dabar, “the 

word, 
thing, matter,” (n 

ms) 
 

 

    :שעה באותה    בשמחה ומקבל 

u’mekabel, “and/ 

but/ so/ or I/ you 

(ms)/ he/it 
receive(s),” (v. 

Pi’el, act part, ms) 

b’smecha, “in/ 

with/ by (the) I/ 

you (ms)/ he/it is 
happy, joyful,” 

(prep, v. Pa’al/Qal, 

act part, ms) 

b’ota, “in/ with/ 

by” DO marker 

“her/it, the same, 
the very one,” 

(prep, DO marker, 

3fs pronom) 

sha’a, “in/ with/ by 

(the) hour, in the 

time,” (n fs) 

   

Interlinear Chart 

 

  



Chapter 13:21 

 

 

 : יכשל במהרה  חלשות איזה או חולי שהיה וכיון הזמן לפי אלא מעצמו עיקר לו יש לא
Hebrew Transcription 

 

Translation: “He has no essence of himself, except for a time; and when there is sickness or some 

weakness, quickly he stumbles.” 

 

The Scriptures: yet he has no root in himself, but is short-lived, and when pressure or persecution 

arises because of the word, immediately he stumbles. 

 

Aramaic: 

ܡܬܟܫܠ ܥܓܠ ܡܠܬܐ ܡܛܠ ܪܕܘܦܝܐ  ܐܘ ܐܘܠܨܢܐ  ܕܗܘܐ ܘܡܐ  ܗܘ ܕܙܒܢܐ  ܐܠܐ ܒܗ ܥܩܪܐ ܕܝܢ ܠܗ ܠܝܬ   

but, he has no root in him, he is but zabna {temporary}, and when there is difficulty, or persecution 

because of The Word, he is quickly offended. 

 

 לפי  אלא מעצמו   עיקר לו   יש  לא

lo, “no/ not” (part) yesh, “there is, 

there exists,” (part) 
 

lo, “to/ for/ 

belonging to 
him/it,” (prep, 3ms 

pronom) 

 

ikar, “essence, 

gist; principle; 
majority, most 

part,” (n ms) 

m’atzmo, “from/ 

of himself/itself,” 
(prep, n ms, 3ms 

pronom) 

ela, “but, however, 

only, (conj) 

lefi, “according 

to,” (prep) 

 

 חלשות   איזה  או  חולי  שהיה וכיון  הזמן 

ha’zman, “the 
time, season, a set 

time, appointed 

time,” (n ms) 
 

v' kevan, “and/ 
but/ so/ or because, 

as 

soon as, when,” 
(conj) 

 

she' haya, “that/ 
which/ who/ whom 

he/it was,” (rel 

part, v. Pa'al/Qal, 
qatal, past, 3ms) 

 

cholei, “sick,” (ms 
plural constr) 

o, “or,” (conj) eize, “which? 
some, certain, 

any,” 

(pron, ms) 
 

chalashot, “weak, 
feeble,” (adj fp) 

 

      :יכשל במהרה 

b’ma’hara, 

“quickly, speedily, 

hastily” (adv) 

 

yichshol, “he/it 

will trip, fail, 

stumble,” (v. 

Pa’al/Qal, yiqtol, 
fut, 3ms) 

     

Interlinear Chart 

 

  



Chapter 13:22 

 

 

 את והחניק העושר אותו והטעה  העולם בעיון בזה וחשב דבר ששומע מי הוא הוא הקוצין מקום שזורע זה הוא

 : הפירות את עשה ולא הדבר
Hebrew Transcription 

 

Translation: “That which is sown in the place of the thorns27 is he; he whom hears the word, but 

thought about it, in the pondering of this world, and wealth misled him and strangled the word, and it did 

not produce fruit.” 

 

The Scriptures: And that sown among the thorns is he who hears the word, and the worry of this age 

and the deceit of riches choke the word, and it becomes fruitless. 

 

Aramaic: 

 ܦܐܪܐ ܘܕܠܐ ܠܡܠܬܐ ܠܗ ܚܢܩܝܢ ܕܥܘܬܪܐ ܘܛܘܥܝܝ ܗܢܐ  ܕܥܠܡܐ  ܘܪܢܝܐ  ܡܠܬܐ ܕܫܡܥ ܗܘ ܗܘ ܐܙܕܪܥ  ܟܘܒܐ  ܕܒܝܬ  ܕܝܢ ܗܘ

 ܗܘܝܐ

Now, that one which was sown among kube {thorns}, is that one who hears The Miltha {The Word}, 

and the concern of this world, and the deception of riches, choke The Miltha {The Word}, and it 

becomes fruitless. 

 

 הוא  הוא  ין הקוצ מקום שזורע  זה הוא

hu, “he/it,” (pron, 
3ms) 

 

ze,”this,” (pron, 
ms) 

 

she’zorea, “that/ 
which/ who/ whom 

I/ you (ms)/ he/it 

sow(s), 
disseminate(s),” 

(v. Pa’al/Qal, act 

part, ms) 

makom, “place,” 
(n ms) 

 

ha’kotzin, “the 
thorns,” (n mp) 

Aramaism 

hu, “he/it,” (3ms, 
pron) 

hu, “he/it,” (3ms, 
pron) 

 

 העולם  בעיון בזה וחשב  דבר ששומע  מי 

mi,” ‘who?” (inter 

part) 

she’shomea, “that/ 

which/ who/ whom 

I/ you (ms)/ he/it 
will hear, listen,” 

(rel part, v. 

Pa’al/Qal, act part, 
ms) 

dabar, “word, 

thing, matter,” (n 

ms) 
 

ve’chashav, “and/ 

but/ so/ or he/it 

thought, schemed,” 
(v. 

Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

b’ze, ‘in/ with/ by 

(the) this,” (prep, 

pron, ms) 
 

b’ayun, “in/ with/ 

by (the) study,” 

(prep, n ms) 

ha’ohlam, “the 

world, eternity, 

ever, everlasting, 
old,” (n ms) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
27  The hey (ה) definite article seems to indicate a specific location. 



 ולא  הדבר את והחניק  העושר  אותו    והטעה 

v’hit’a, “and/ but/ 

so/ or he/it 

misled,” (v. Hif’il, 
qatal, past, 3ms) 

oto, “him/it,” (DO 

marker, 3ms 

pronom) 
 

ha’osher, “the 

wealth,’ (n ms) 

v’hechnik, “and/ 

but/ so/ or he/it 

asphyxiated, 
choked, strangled,” 

(v. Hif’il, qatal, 

past, 3ms) 

et, (DO marker) ha' dabar, “the 

word, 

thing, matter,” (n 
ms) 

 

ve' lo, “and/ but/ 

so/ or no, not, 

neither,” 
(neg part) 

 

 

     רות: יהפ את עשה

asa, “he/it made,” 
(v. Pa’al/Qal, 

qatal, past, 3ms) 

et, (DO marker) ha’perot, “the 
fruits,” (n mp) 

 Aramaism 
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Chapter 13:23 

 

 

 :לשלשים או לששים או למאה פרי ונותן ומבין ששומע הוא הוא  טובה בארץ שזרע ומי
Hebrew Transcription 

 

Translation: And whoever sows on good earth, it is he who hears and understands, and bears28 fruit to a 

hundred or sixty, or thirty.” 

 

The Scriptures: And that sown on the good soil is he who hears the word and understands it, who 

indeed bears fruit and yields – some a hundredfold, some sixty, some thirty.” 

 

Aramaic: 

 ܘܐܝܬ  ܕܫܬܝܢ ܘܐܝܬ  ܕܡܐܐ ܐܝܬ  ܘܥܒܕ  ܦܐܪܐ ܘܝܗܒ ܘܡܣܬܟܠ ܡܠܬܝ ܕܫܡܥ ܗܘ ܗܘ ܐܙܕܪܥ  ܛܒܬܐ ܐܪܥܐ  ܕܥܠ ܕܝܢ ܗܘ

 ܕܬܠܬܝܢ 

But, that one which was sown on ara tabtha {good soil} is that one who hears My Word, and 

understands it, and produces, and gives fruits, some a hundred, and some sixty, and some thirty.” 

 

 ששומע הוא הוא  טובה  בארץ שזרע ומי  

u'mi, “and/ but/ so/ 

or who,” (inter 

part) 
 

she’zara, “that/ 

which/ who/ whom 

he/it sowed, 
disseminated,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

ba’eretz, “in/ with/ 

by/ with/ by (the) 

earth,” (prep, n fs) 

tova,” ‘good, 

pleasant,” (adj fs) 

 

hu, “he/it,” (pron, 

3ms) 

 

hu, “he/it,” (pron, 

3ms) 

 

she’shomea, “that/ 

which/ who/ whom 

I/ you (ms)/ he/it 
will hear, listen,” 

(rel part, v. 

Pa’al/Qal, act part, 
ms) 

 

 או  29לששים או  למאה  פרי  ונותן  ומבין 

u’mevin, “and/ 

but/ so/ or I/ you 

(ms)/ he/it 

understand(s),” (v. 

Hif’il, act part, ms) 

v’noten, “and/ but/ 

so/ or I/ you (ms)/ 

he/it give(s),” (v. 

Pa'al/Qal, act part 

ms) 
 

pri, “fruit,” (n ms) l’me’a, “to/ for/ 

belonging to (the) 

hundred,” (prep, n 

fs) 

o, “or,” (conj) l’shishim, “to/ for/ 

belonging to (the) 

sixty,” (prep, card 

numb) 

o, “or,” (conj) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
28 Literally, “gives.”  
29 In verse 13:8, this word was abbreviated, whereas in this verse it is fully spelled out. 



       :30לשלשים

l’sheloshim, “to/ 
for/ belonging to 

(the) thirty,” (prep, 

card numb) 
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30 This number was abbreviated in 13:8, whereas in this verse it is fully spelled out. 



Chapter 13:24 

 

 

 : בעירו הטוב זרע שזרע לאיש  שמים מלכות שדומה להם המשיל אחר משל
Hebrew Transcription 

 

Translation: Another proverb, he compared to them, “The kingdom of heaven is like a man who sowed 

good seed in his city.” 

 

The Scriptures: Another parable He put before them, saying, “The reign of the heavens has become 

like a man who sowed good seed in his field, 

 

Aramaic: 

ܒܩܪܝܬܗ  ܛܒܐ  ܙܪܥܐ  ܕܙܪܥ  ܠܓܒܪܐ ܕܫܡܝܐ  ܡܠܟܘܬܐ ܕܡܝܐ  ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ  ܐܡܬܠ ܡܬܠܐ ܐܚܪܢܐ   

Another Mathla {Parable} He allegorized unto them, and said, “The Malkutha d’Shmaya {The Kingdom 

of the Heavens} is likened unto a Man who sowed zara taba {good seed} in His field. 

 

 שמים מלכות  שדומה  להם  המשיל  אחר  משל  

mashal, “example, 

allegory, proverb, 
allegory” (n ms) 

acher, “other 

another, different,” 
(adj ms) 

 

himshil, “he/it 

compared, 
equated,” (v. 

Hif’il, qatal, past, 

3ms) 

lahem, “to /for/ 

belonging to 
them,” (prep, 3mp 

pronom) 

she’dome, “that/ 

which/ who/ whom 
I/ you (ms)/ he/it 

resembles,” (rel 

part, v. Pa’al/Qal, 
act part, ms) 

malchut, 

“kingdom,” (n fs) 

shamiyim,” 

heavens,” (n mp) 
 

 

   :בעירו הטוב  זרע שזרע  לאיש

l’ish, “to/ for/ 

belonging to (the) 
man, mankind,” 

(prep, n ms) 

she’zara, “that/ 

which/ who/ whom 
he/it sowed, 

disseminated,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 
past, 3ms) 

zara, “seed,’ (n 

ms) 
ha’tov, “the good, 

pleasant, 
appropriate,” (adj 

ms) 

b’ir’o, “in/ with/ 

by his/its city, 
town,” (prep, n fs, 

3ms pronom) 

  

Interlinear Chart 

 

  



Chapter 13:25 

 

 

 : והלכו החיטים בין זונין וזרעו אוייבים באו ישנים שהיו וכיון
Hebrew Transcription 

 

Translation: “And when they were sleeping, enemies came and sowed a weed between the wheat, and 

left.” 

 

The Scriptures: but while men slept, his enemy came and sowed darnel among the wheat and went 

away. 

 

Aramaic: 

ܘܐܙܠ  ܚܛܐ  ܒܝܢܬ  ܙܝܙܢܐ  ܘܙܪܥ  ܒܥܠܕܒܒܗ ܐܬܐ ܐܢܫܐ  ܕܡܟܘ ܘܟܕ  

And while the Man took His rest, His enemy came and sowed zizane {tares} among the khete {the 

wheat}, and left. 

 

 31זונין וזרעו  אוייבים  באו ישנים  שהיו   וכיון  

v’ kevan, “and/ 

but/ so/ or because, 
as 

soon as, when,” 

(conj) 
 

she'hayu, “that/ 

which/ who/ whom 
they were,” (v. 

Pa’al/Qal. qatal, 

past, 3cp) 

yeshenim, “we/ 

you (mp)/ they, 
those who are 

sleeping,” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 
mp) 

ba’u, “they came,” 

(v. Pa’al/Qal, 
qatal, 3mp) 

oyvim, “enemies,” 

(n mp) 

v’zar’u, “and/ but/ 

so/ or they sowed,” 
(v. Pa’al/Qal, 

qatal, past, 3mp) 

zunin, “weed 

grass,” (n ms) 

  ܙܘܢܝܢ
Aramaism 

 

     :והלכו  החיטים  בין   

bein, “between, 
amongst,” (prep) 

ha’chitim, “the 
wheat(s),” (n mp) 

v’halchu, “and/ 
but/ so/ or they 

went,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 
past, 3mp) 

    

Interlinear Chart 

 
 

  

 
31 In 13:24, the Hebrew word for seed (זרע zara) is used, whereas, in 13:25, he switches to an Aramaic word. Also, this is a weed that looks 

like wheat. Flora 1:723+. See website, https://cal.huc.edu/oneentry.php?lemma=zwnyn%20N&cits=all. 



Chapter 13:26 

 

 

 : הזונין נראה שעה באותה פרי ועשו העשבים יפה שנתגדל כיון
Hebrew Transcription 

 

Translation: “And when the herbs grew beautifully and they produced fruit, in that hour, appeared the 

weed.” 

 

The Scriptures: And when the blade sprouted and bore fruit, then the darnel also appeared. 

 

Aramaic: 

ܙܝܙܢܐ ܐܦ ܐܬܚܙܝܘ ܗܝܕܝܢ ܦܐܪܐ ܘܥܒܕ ܥܣܒܐ  ܝܥܐ  ܕܝܢ ܟܕ  

Now, when the blades sprang up and produced fruits, then the zizane {the tares} also appeared. 

 

 באותה  פרי  ועשו   העשבים    יפה  שנתגדל  כיון  

kivan, “because, as 

soon as, since,” 
(conj) or 

kivan, “directly, 

exactly,” (adv) 
 

she’nitgadal, “that/ 

which/ who/ whom 
he/it grew,” (v. 

Nit’pael, qatal, 

past, 3ms) 
Hebrew Marker 

Mishnaic  

2nd Temple 

yafe, “fair, 

handsome, 
beautiful, pretty, 

wonderful,well, 

right, nicely,” (adj 
ms) 

ha’asavim, “the 

herbs,” (n mp) 

v’asu, “and/ but/  

so/ or you shall do, 
make,” (v. 

Pa’alQal, imp, 

2mp) 
 

pri, “fruit,” (n ms) b’ota, “and/ but/ 

so/ or in/ with/ by 
her/it,” (prep, DO 

marker, 3fs 

pronom) 

 

     :הזונין נראה  שעה

sha’a, “in/ with/ by 
(the) hour, in the 

time,” (n fs) 

nir’eh, “I/ you 
(ms)/ he/it is 

visible,” (v. Nif’al, 

act part, ms) 

ha’zunin, “the 
weed, grass,” (n 

ms) 

 ܗܙܘܢܝܢ 
Aramaism 

    

Interlinear Chart 

 
 

  



Chapter 13:27 

 

 

 : הזונין יצאו מהיכן בשדיך זרעת טוב זרע אדונינו לו ואמרו  לאדון עבדים ונתקרבו
Hebrew Transcription 

 

Translation: “And the servants approached the Lord and said to him, ‘Our Lord, you sow good seed in 

your field. Where has the weed come from?’” 

 

The Scriptures: And the servants of the master of the house came and said to him, ‘Master, did you not 

sow good seed in your field? From where then does it have the darnel?’ 

 

Aramaic: 

ܙܝܙܢܐ  ܒܗ ܐܝܬ  ܐܝܡܟܐ  ܡܢ ܒܩܪܝܬܟ ܙܪܥܬ  ܛܒܐ  ܙܪܥܐ  ܗܐ ܠܐ ܡܪܢ ܠܗ ܘܐܡܪܘ ܒܝܬܐ ܕܡܪܐ ܥܒܕܘܗܝ ܘܩܪܒܘ  

And the servants of The Mare Baytha {The House-Lord} approached, and they said unto Him, ‘Maran 

{Our Lord}, look! Didn’t you sow zara taba {good seed} in Your field? From where are the zizane {the 

tares} in it?’ 

 

 זרע  אדונינו    לו    ואמרו   לאדון  עבדים  32ונתקרבו 

v’nitkarev’u, “and/ 
but/ so/ or they 

drew close, 

approached,” (v. 
Nit’pael, qatal, 

past, 3mp) 
Hebrew Marker 

Mishnaic  

2nd Temple 

avadim, “slaves, 
servants, works,” 

(n mp) 

l’adon, lamed DO 
marker, “master, 

lord,” (DO marker, 

n ms) 
 

v' amaru, “and/ 
but/ 

so/ or they said,” 

(v. Pa'al/Qal, qatal, 
past, 3mp) 

 

lo, “to/ for/ 
belonging to 

him/it,” (prep, 3ms 

pronom) 
 

adoneinu, “our 
master,” (n ms, 

1cp pronom) 

 

zera, “seed,” (n 
ms) 

 

  :הזונין יצאו  מהיכן  בשדיך  זרעת  טוב 

tov, “good, 

pleasant, 

appropriate, 
becoming,” (adj 

ms) 

zarata, “you (ms) 

sowed,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 
past, 2ms) 

b’sadecha, “in/ 

with/ by your 

field,” (prep, n ms) 

mehekin, “whence, 

where,” (adv) 

 ܡܗܝܟܢ
Aramaism 

yatz’u, “he/it 

exited, went out,” 

(v. Pa’al/Qal, 
qatal, past, 3ms) 

ha’zunin, “the 

weed grass,” (n 

ms) 

 ܗܙܘܢܝܢ 
Aramaism 

 

Interlinear Chart 

 
 

  

 
32 The Nit’pael verb binyan is a mix of the Nif’al and Hit’pael verb binyanim and was used regularly in Mishnaic Hebrew to express a 

reflexive action. The Nit’pael was used during the first century CE and later went extinct. 



Chapter 13:28 

 

 

 : אותם להסיר  במהרה אתה רוצה עבדיו ואמרו כך עשה שלי אוייבים האדון לו אמר
Hebrew Transcription 

 

Translation: “The Lord said to him, ‘My enemies did this.’ And his servants said, ‘Do you want to 

quickly remove them?’” 

 

The Scriptures: And he said to them, ‘A man, an enemy did this.’ And the servants said to him, ‘Do 

you wish then, that we go and gather them up?’ 

 

Aramaic: 

ܐܢܘܢ ܢܓܒܐ  ܢܐܙܠ ܐܢܬ  ܨܒܐ  ܥܒܕܘܗܝ ܠܗ ܐܡܪܝܢ ܗܕܐ ܥܒܕ ܒܥܠܕܒܒܐ  ܓܒܪܐ ܠܗܘܢ ܐܡܪ ܕܝܢ ܗܘ  

Then He said unto them, ‘A gabra eldababa {a foeman} did this.’ His servants said unto Him, ‘Do you 

want us to go gather them?’ 

 

 כך   עשה שלי אוייבים האדון לו  אמר 

amar, “he/it said,” 
(v. Pa'al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

 

lo, “to/ for/ 
belonging to 

him/it,” (prep, 3ms 

pronom) 
 

ha' adon,” the 
Master, Lord,” (n 

ms) 

 

oyvim, “enemies,” 
(n mp) 

she’li, “that/ 
which/ who/ whom 

to/ for/ belonging 

to me,” (prep, 1cs 
pronom) 

 

asa, “he/it made,” 
(v. Pa’al/Qal, 

qatal, past, 3ms) 

 

kach, “so, thus, 
therefore, in this 

way,” (adv) 

 

 

 אותם:  להסיר  במהרה  אתה  רוצה  עבדיו  ואמרו 

v' amaru, “and/ 
but/ 

so/ or they said,” 

(v. Pa'al/Qal, qatal, 
past, 3mp) 

 

avadav, “his/its 
servants, slaves,” 

(n mp, 3mp 

pronom) 
 

rotzeh, “I/ you 
(ms) 

he/ it want(s),” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 
ms) 

 

atah, “you,” (2ms) b’ma’hara, “in/ 
with/ by quickly, 

speedily, 

hastily” (adv) 

lehasir, “to 
remove,” (v. Hif’il, 

inf constr) 

otam, “them,” (DO 
marker, 3mp 

pronom) 

 

Interlinear Chart 

 
 

  



Chapter 13:29 

 

 

 : ג׳כ החיטים  את עוקרין הזונין את מנקין כשאתם שמא להם אמר
Hebrew Transcription 

 

Translation: “He said to them, ‘Perhaps when you remove the weed, you will uproot the wheat 

likewise.’” 

 

The Scriptures: But he said, ‘No, lest while you gather up the darnel you also uproot the wheat with 

them. 

 

Aramaic: 

ܚܛܐ ܐܦ ܥܡܗܘܢ ܬܥܩܪܘܢ ܙܝܙܢܐ  ܐܢܬܘܢ ܡܓܒܝܢ ܟܕ ܕܠܡܐ  ܠܗܘܢ ܐܡܪ ܕܝܢ ܗܘ  

But, He said unto them, “Perhaps while you are gathering the zizane {the tares}, you also might uproot 

the khete {the wheat} with them. 

 

 הזונין  את מנקין כשאתם    שמא   להם אמר 

amar, “he/it said,” 

(v. Pa'al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 
 

lahem, “to /for/ 

belonging to 

them,” (prep, 3mp 
pronom) 

 

shema, “lest, 

perhaps, 

possibility,” (adv) 
Mishnaic 

kesh’atam, “when 

you (mp),” (prep, 

rel part, 3mp 
pronom) 

menakin, “we/ you 

(mp)/ they clear, 

remove,” (Ar. v. 
Pael, act part,mp) 

 ܡܢܩܝܢ
Aramaism 

et, (DO marker) ha’zunin, “the 

weed grass,” (n 

ms) 

 ܗܙܘܢܝܢ 
Aramaism 

 

    ג׳כ:   החיטים  את יןעוקר  

oker’in, “we/ you 
(mp)/ they will 

uproot, extract,” 

(v. Ar. Peal, act 
part, mp) 
Aramaism 

et, (DO marker) ha’chitim, “the 
wheat(s),” (n mp) 

gam ken, 
“likewise,” 

(abbrev part, adv) 

   

Interlinear Chart 

 
 

  



Chapter 13:30 

 

 

 ויקשור  לזונין קודם שינקה לקוצר אני אומר הקצירה ובשעת הקצירה זמן עד ביחד גדולים שיהיו אותם וְתַנִחוּ

 : לאוצרות   וכניסו והחיטים לשריפה אותם
Hebrew Transcription 

 

Translation: “But let them remain growing together, until the season of the harvest. In the hour of the 

harvest, I33 say to the reaper, ‘Cleanse first the weed, and bind them to burn. But the wheat, bring into 

the treasure.’ 

 

The Scriptures: Let both grow together until the harvest, and at the time of harvest I shall say to the 

reapers, “First gather the darnel and bind them in bundles to burn them, but gather the wheat into my 

granary.”  

 

Aramaic: 

 ܘܐܣܘܪܘ ܙܝܙܢܐ  ܠܘܩܕܡ ܓܒܘ ܠܚܨܘܕܐ ܐܢܐ  ܐܡܪ ܕܚܨܕܐ ܘܒܙܒܢܐ  ܠܚܨܕܐ ܥܕܡܐ  ܐܟܚܕܐ ܬܪܝܗܘܢ ܪܒܝܢ ܫܒܘܩܘ

ܠܐܘܨܪܝ  ܐܢܝܢ ܟܢܫܘ ܕܝܢ ܚܛܐ  ܕܢܐܩܕܘܢ ܡܐܣܪܝܬܐ ܐܢܘܢ  

Leave them, so that they both grow up together until the Khatsada {the Harvest}, and at the time of the 

Khatsada {the Harvest} I will say unto the Khatsude {the Harvesters} to first gather the zizane {the 

tares} and bind them in bundles so that they might be burned, but the khete {the wheat} to gather them 

unto My store houses.” 

 

 זמן  עד ביחד גדולים  שיהיו אותם  ותנחו 

v’tanichu, “and/ 
but/ so/ or you 

(ms) will let them 

rest,” (v. Pa’al/Qal, 
cohort, fut, 3mp) 

otam, “them,” (DO 
marker, 3mp 

pronom) 

 

she’yihyu, “that/ 
which/ they will 

be,” (rel part, 

Pa’al/Qal, yiqtol, 
fut, 3mp) 

gidulim, 
“growings,” (n 

mp) 

 

beyachad, 
“together,” (adv) 

ad, “until,” (prep) zman, “time, 
season, a set time, 

appointed time,” (n 

ms) 
 

 

 שינקה לקוצר  אני אומר   הקצירה   ובשעת   הקצירה  

ha’ ketzirah, “the 

harvest,” (n ms) 
 

u’v’she'at-, “and/ 

but/ so/ or in/ with/ 
by (the) hour,’ 

(prep, n fs constr) 

ha’ ketzirah, “the 

harvest,” (n ms) 
 

omer, “I/ you (ms)/ 

he/it say(s),” (v. 
Pa’al/Qal, act part, 

ms) 

 

ani, “I,” (1cs pron) l’kotzir, “to/ for/ 

belonging to I/ you 
(ms)/ he/it reaps, 

reaper,” (prep, v. 

Pa’al/Qal, act part, 
ms) 

she’yenake, “that/ 

which/ who/ whom 
he/it will clean,” 

(rel part, v. Pi’el, 

yiqtol, fut, 3ms) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
33 The double pronoun could be intentional to express inflection, or it could be that the author is using the active participle as a verb without 

a pronoun and including his pronoun. 



 וכניסו  והחיטים   לשריפה  אותם  ויקשור  לזונין  קודם

kodem, 
“preceding, 

previous,” (adj ms) 

l’zunin, “to/ for/ 
belonging to (the) 

weed grass,” (prep, 

n ms) 

 ܠܙܘܢܝܢ 
Aramaism 

v’yikshor, “and/ 
but/ so/ or he/it 

will tie, bind,” (v. 

Pa’al/Qal, yiqtol, 
fut, 3ms) 

otam, “them,” (DO 
marker, 3mp 

pronom) 

 

lishrefah, “to be 
burned/ for 

burning” (prep, n 

fs) 

v’ha’chitim, “and/ 
but/ so/ or the 

wheat(s),” (n mp) 

v’knis’o, “and/ 
but/ so/ or his/its 

bringing in, 

profitable,” (adj 
ms, 3ms pronom) 

 

       לאוצרות: 

l’otzarot, “to/ for/ 

belonging to (the) 

treasure,” (prep, n 
mp) 

      

Interlinear Chart 

 
 

  



Chapter 13:31 

 

 

 : בשדהו וזרע אדם שלקח חרדל לגרעוני   שמים מלכות שדומה לכם  אמשול אחר משל
Hebrew Transcription 

 

Translation: “Another proverb I will liken for you; the kingdom of heaven resembles seeds of mustard 

grains that a man took and sowed in his field,” 

 

The Scriptures: Another parable He put before them, saying, “The reign of the heavens is like a 

mustard seed, which a man took and sowed in his field, 

 

Aramaic: 

ܒܩܪܝܬܗ  ܙܪܥܗ ܓܒܪܐ ܕܢܣܒ ܕܚܪܕܠܐ ܠܦܪܕܬܐ ܕܫܡܝܐ  ܡܠܟܘܬܐ ܕܡܝܐ  ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ  ܐܡܬܠ ܡܬܠܐ ܐܚܪܢܐ   

Another Mathla {Parable} He allegorized unto them, and said, “The Malkutha d’Shmaya {The Kingdom 

of The Heavens} is likened unto a grain of khardla {mustard seed} that a Man took and sowed in His 

field, 

 

 שמים מלכות  שדומה  לכם  אמשול  אחר   משל

mashal, “example, 

parable, proverb, 

allegory,” (n ms) 

acher, “other, 

another, different,” 

(adj ms) 
 

amshal, “I will 

compare, liken,” 

(v. Pa’al/Qal, 
yiqtol, 1cs) 

lachem, “to/ for/ 

belonging to you,” 

(prep, 2mp 
pronom) 

 

she’dome, “that/ 

which/ who/ whom 

I/ you (ms)/ he/it 
resembles,” (rel 

part, v. Pa’al/Qal, 

act part, ms) 

malchut, 

“kingdom, reign,” 

(n fs) 

shamiyim,” 

heavens,” (n mp) 

 

 

  בשדהו:   וזרע אדם שלקח  חרדל   34לגרעוני 

l’garnerei, “to/ for/ 

belonging to (the) 

seeds of…” (prep, 
n mp constr) 

Mishnaic 

chardal, “mustard, 

mustard grain,” (n 

ms) 

she’lakach, “that/ 

which/ who/ whom 

he/it took” (rel 
part, 

v. Pa’al/Qal, qatal, 

past 3ms) 
 

adam, “man,” (n 

ms) 

 

v’zara, “and/ but/ 

so/ or he/it 

sowed,” (v. 
Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

b’sadehu, “in/ 

with/ by his/its 

field,” (prep, n ms, 
3ms pronom) 

 

Interlinear Chart 

 
 

  

 
34 This word is first found in Mishnah Terumot 11:5.  



Chapter 13:32 

 

 

 : בצלם שמסתופפים השמים עופות שבא עד כאילן והיה הירקות  מכל נתגדל וזה זרעועים כל מן קטן זרע והוא
Hebrew Transcription 

 

Translation: “and it is the smallest seed of all the seeds, but it grows from all the green herbs and 

becomes like a tree until the birds of the sky come to gather in its shade.” 

 

The Scriptures: which indeed is less than all the seeds, but when it is grown it is greater than the plants 

and becomes a tree, so that the birds of the heaven come and dwell in its branches.” 

  

Aramaic: 

 ܦܪܚܬܐ ܕܬܐܬܐ ܐܝܟ ܐܝܠܢܐ  ܘܗܘܝܐ  ܝܪܩܘܢܐ  ܟܠܗܘܢ ܡܢ ܗܝ  ܪܒܐ  ܕܪܒܬ  ܕܝܢ ܡܐ  ܙܪܥܘܢܐ  ܟܠܗܘܢ ܡܢ ܗܝ ܙܥܘܪܝܐ  ܘܗܝ

ܒܣܘܟܝܗ ܬܩܢ ܕܫܡܝܐ   

and is smaller than all the zarune {the small seeds}, but when it grows, it is greater than all the yarqune 

{the small herbs}, and it becomes a tree to such a degree that the pharakhtha d’Shmaya {the fowl of the 

Heavens} will come and will nest in its branches.” 

 

 וזה זרעועים כל  מן   קטן זרע והוא 

v' hu, “and/ but/ 

so/ or he/it,” (3ms 
pron) 

 

zara, “seed,’ (n 

ms) 

katan, “small,” 

(adj 
ms) 

 

min, “from, of, 

than,” (prep) 
 

kol, “all,” (n ms) zaraim, “seeds,” (n 

mp) 

ve’ze, “and/ but/ 

so/ or this,” (pron, 
ms) 

 

 

 שבא עד כאילן  והיה    הירקות  מכל  נתגדל 

nitgadal, “he/it 
grew,” (v. 

Nit’pael, qatal, 

past, 3ms) 
Hebrew Marker 

Mishnaic  

2nd Temple 

m’chol, “from/ of 
(the) all,” (prep, n 

ms) 

 

ha’yarkut, “the 
greenness, herbs,” 

(n fp) 

v’haya, “and/ but/ 
so/ or he/it was,” 

(v. Pa’al/Qal, 

qatal, 
past 3ms) 

 

k’ilana, “like/ as 
(the) tree,” (Ar. 

adv, n ms)  

 ܟܐܝܠܢ 
Aramaism  

ad, “until,” (prep) sheba, “that/ 
which/ 

who/ whom I/ you 

(ms)/ he/it 
come(s),” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 

ms) 
 

 

    בצלם:   שמסתופפים  השמים עופות  

ofot, “birds, 

chickens,” (n mp) 

ha’shamayim’, 

“the heavens,” 

(n mp) 
 

she’musatoffim, 

“that/ which/ who/ 

whom we/ you 
(mp)/ they are 

gathered,” (v. 

Huf’al, act part, 
mp) 

b’tzilam, “in/ with/ 

by their shadow, 

shade,” (prep, n 
ms, 3mp, pronom) 

   

Interlinear Chart 

 
 



Chapter 13:33 
 

 

 : כולו שהחמיץ עד קמח של סאין בג׳ והטמינה אשה שלקחה  לשאור שמים מלכות שדומה לכון אומר אחר משל
Hebrew Transcription 

 

Translation: “Another parable I say to you, ‘The kingdom of heaven is like leaven that a woman took 

and planted in three measures of flour,35 until it leavened36 all of it.’” 

 

The Scriptures: Another parable He spoke to them, “The reign of the heavens is like leaven, which a 

woman took and hid in three measures of meal until all was leavened.” 

  

Aramaic:  ܣܐܝܢ ܒܬܠܬ  ܛܡܪܬ ܐܢܬܬܐ ܕܫܩܠܬ  ܗܘ ܠܚܡܝܪܐ ܕܫܡܝܐ  ܡܠܟܘܬܐ ܕܡܝܐ  ܠܗܘܢ ܐܡܪ ܡܬܠܐ ܐܚܪܢܐ 

ܚܡܥ  ܕܟܠܗ ܥܕܡܐ  ܕܩܡܚܐ   

He spoke another Mathla {Parable} unto them. “The Malkutha d’Shmaya {The Kingdom of The 

Heavens} is likened unto khamiyra {leaven} which a woman took and buried in three measures of flour 

until it was all khama {leavened}.” 

 

 שמים מלכות   שדומה  לכון  אומר    אחר  משל 

mashal, “example, 

allegory, proverb,” 

(n ms) 

acher, “other, 

another, different,” 

(adj ms) 

omer, “I/ you (ms)/ 

he/it say(s),” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 

ms) 
 

l’kon, “to/ for/ 

belonging to you 

(mp),” (Ar. prep, 

2mp pronom) 

  ܠܟܘܢ
Aramaism  

she’dome, “that/ 

which/ who/ whom 

I/ you (ms)/ he/it 

resembles,” (rel 
part, v. Pa’al/Qal, 

act part, ms) 

malchut, 

“kingdom,” (n fs) 

shamiyim,” 

heavens,” (n mp) 

 

 

 של סאין  בג׳   והטמינה  אשה שלקחה  לשאור  

l’se’or, “to/ for/ 

belonging to (the) 
leaven,” (n ms) 

she’lakcha, “that/ 

which/ who/ whom 
she/it took,” (rel 

part, v. Pa’al/Qal, 

qatal, past, 3fs) 

isha, 

“wife, woman,” 
(n fs) 

v’hitmina, “and/ 

but/ so/ or she/it 
planted,” (v. HIf’il, 

qatal, past, 3fs) 

abbrev, “in/ with/ 

by three,” (prep, 
card numb) 

s’an, “a measure 

(of dry volume),” 
(n ms)  

Mishnaic 

shel, “to, for, of, 

belonging to,” 
(prep) 

 

 

    כולו:  שהחמיץ עד קמח 

kemach, “flour,” 

(n ms) 

ad, “until,” (prep) she’hechemitz, 

“that/ which/ who/ 

whom he/it 
became sour, 

seasoned,” (rel 

part, v. Hif’il, 
qatal, past, 3ms) 

kol’o, “all of 

him/it,” (part, 3ms 

pronom) 

   

Interlinear Chart 

 

 
35 See Genesis 18:6 “…three measures of fine meal (flour).” 
36 Literally, “became seasoned, or sour.” 



Chapter 13:34 
 

 

 עמהם׃  דיבר לא ופלא משל בו שאין ומה לקהילות במשלים היה הכל זה
Hebrew Transcription 

 

Translation: “All of this was in parables for the communities, and whatever was without a parable and 

allegory, he did not speak with them.” 

 

The Scriptures: יהושע said all this to the crowds in parables, and He did not speak to them without a 

parable, 

 

Aramaic: 

ܥܡܗܘܢ  ܗܘܐ ܡܡܠܠ ܠܐ  ܦܠܐܬܐ ܘܕܠܐ ܠܟܢܫܐ  ܒܦܠܐܬܐ ܝܫܘܥ  ܡܠܠ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ  

All these things Eshu {Yeshua} spoke in Phelatha {Similes/Parables} unto the crowds, and He wouldn’t 

speak unto them without Phelatha {Similes/Parables},  

 

 שאין  ומה  לקהילות  במשלים היה  הכל   זה

ze,”this,” (pron, 
ms) 

ha’ kol, “the all,” 
(n ms) 

 

haya, “he/it was,” 
(v. Pa’al/Qal, 

qatal, past, 3ms) 

b’meshalim, “in/ 
with/ by examples, 

parables, 

allegories, 

proverbs,” (prep, n 

mp) 

l’kehilot, “to/ for/ 
belonging to (the) 

communities, 

congregations,’ 

(prep, n fp) 

u' mah, “and/ but/ 
so/ or what?” 

(inter part) 

 

she’ein, “that/ 
which/ who/ whom 

isn’t, is not,” (rel 

part, part) 

 

  עמהם:   דיבר   לא ופלא  משל  בו 

bo, “in/ with/ by 
him/it” (prep 3ms 

pronom) 

 

mashal, “example, 
parable, allegory,” 

(n ms) 

v’pele, “and/ but/ 
so/ or parable, 

allegory,” (Ar. n 

fs) 

 ܘܦܠܐ 
Aramaism 

lo, “no/ not” (part) diber, “he/it 
spoke,” (v. Pi’el, 

qatal, past, 3ms) 

im’hem, “with 
them,” (prep, 3mp) 

 

Interlinear Chart 

 
  



Chapter 13:35 
 

 

 : קדם מיני חידות  אביעה פי במשל אפתחה נביא ביד שנאמר כמו
Hebrew Transcription 

 

Translation: “As it was said by the hand of the prophet, ‘I will open my mouth in a parable, I will utter 

dark sayings37 of old.’”38  

 

The Scriptures: so that what was spoken by the prophet might be filled, saying, “I shall open My mouth 

in parables, I shall pour forth what has been hidden from the foundation of the world.” 

 

Aramaic: 

ܕܥܠܡܐ ܬܪܡܝܬܗ ܩܕܡ ܕܡܢ ܟܣܝܬܐ ܘܐܒܥ ܒܡܬܠܐ ܦܘܡܝ ܐܦܬܚ ܕܐܡܪ ܢܒܝܐ  ܒܝܕ ܕܐܬܐܡܪ ܡܕܡ ܕܢܬܡܠܐ ܐܝܟ  

so that the thing which was spoken through the Nabiya {the Prophet} might be fulfilled, who said, ‘I 

will open my mouth with Mathle {Parables} and will speak forth the secrets that were from before the 

foundations of the alma {the world}.’” 

 

 פי  במשל  אפתחה  נביא  ביד שנאמר  כמו 

kmo, “like/ as, 
similarly to, such 

as,” (prep) 

 

she’ne’emar, “that/ 
which/ who/ whom 

is said,” (rel part, 

v. Nif’al, act part, 
ms) 

b' yad, “in/ with/ 
by 

(the) hand,” (prep, 

n ms) 
 

navi, “prophet,” (n 
ms) 

 

eftach, “I will 
open,” (v. 

Pa’al/Qal, yiqtol, 

fut, 1cs) 

b’meshalim, “in/ 
with/ by (the) 

example, parable, 

allegories, 
proverb,” (prep, n 

ms) 

pi, “my mouth,” (n 
ms, 1cs pronom) 

 

    קדם: מיני  חידות  אביעה

aviham, “I will 

utter,’ (v. Hif’il, 

cohort, 1cs) 

chidot, “riddles, 

difficult questions, 

parables,” (n fp) 

minei, “from, of,” 

(prep) 

 

kadum, “ancient, 

old,” (adj ms) 

   

Interlinear Chart 

 

 

  

 
37 Literally, “riddles” or “enigmas.” 
38 See Psalms 78:2. 



Chapter 13:36 

 

 

 :והארץ 39זיונים של זה לנו  פתור ואמרו תלמידיו וקרבו לבית ובא לקהילה יש׳ו  שבק אז 
Hebrew Transcription 

 

Translation: “Then Yeshua left the community and came to a house, and his talmidim (students) 

approached and said, “Solve the matter for us regarding the weed and the earth.” 

 

The Scriptures: Then, having sent the crowds away, יהושע went into the house. And His taught ones 

came to Him, saying, “Explain to us the parable of the darnel of the field.” 

 

Aramaic:  ܕܙܝܙܢܐ  ܗܘ ܡܬܠܐ ܠܢ ܦܫܩ ܠܗ ܘܐܡܪܝܢ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܠܘܬܗ ܘܩܪܒܘ ܠܒܝܬܐ ܘܐܬܐ ܠܟܢܫܐ  ܝܫܘܥ  ܫܒܩ ܗܝܕܝܢ

 ܘܕܩܪܝܬܐ 

Then Eshu {Yeshua} left the crowds and came unto the house, and His Disciples drew near towards 

Him, and said unto Him, “Explain for us the Mathla {the Parable}, that one of the zizane {the tares} and 

of the qriytha {the field}.” 

 

 וקרבו  לבית  ובא  לקהילה   יש׳ו  שבק    אז

az, “then, in that 

case, so,” (conj) 

shavak, “he/it left, 

left,” (v. Pa’al/Qal, 
qatal, past, 3ms) 

Yeshua, (name) l’kehila, “to/ for/ 

belonging to (the) 
community, 

congregation,” 

(prep, n fs) 

uvah, “and/ but/ 

so/ or he/it came,” 
(v. 

Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

l’byit, “to/ for/ 

belonging to (the) 
house,” (prep, n 

ms) 

v’karavo! “and/ 

but/ so/ or they 
approached,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3mp) 

 

 40יםזיונ של זה   לנו  פתור  ואמרו   תלמידיו 

talmidav, “his/its 

talmidim, 

disciples,” (n mp, 
3ms pronom) 

v' amaru, “and/ 

but/ so/ or they 

said,” (v. 
Pa'al/Qal, qatal, 

past, 3mp) 

pator, “I/ you (ms)/ 

he/it solve, 

decipher,” (v. 
Pa’al/Qal, act part, 

ms) 

l’nu, “to/ for/ 

belonging to us, 

our,” (prep, 1cp 
pronom) 

ze,” this,” (pron, 

ms) 

 

shel, “to, for, of, 

belonging to,” 

(prep) 
 

zinin, “the weed 

grass,” (n ms) 

 ܙܝܘܢܝܡ 
Aramaism 

 

       :והארץ 

v’ha’eretz, “and/ 
but/ so/ or the 

earth,” (n fs) 

      

Interlinear Chart 

 

 

 
39 Three dots were added above this word for unknown reasons. 
40 Spelled with the 3mp pronominal suffix as opposed to the Aramaic spelling of זינין.  



Chapter 13:37 

 

 

 : אנשים בני הם טוב זרע שזרע זה אמר יש׳ו ענה
Hebrew Transcription 

 

Translation: Yeshua answered and said, “The one who sowed good seed, they are sons of man.” 

 

The Scriptures: And He answering, said to them, “He who is sowing the good seed is the Son of Aḏam, 

 

Aramaic: 

ܕܐܢܫܐ ܒܪܗ ܐܝܬܘܗܝ ܛܒܐ  ܙܪܥܐ  ܕܙܪܥ  ܗܘ ܠܗܘܢ ܘܐܡܪ ܥܢܐ  ܕܝܢ ܗܘ  

Then He answered and said unto them, “He who sowed the zara taba {the good seed} is The Son of 

Man, 

 

 טוב   זרע   שזרע  זה אמר   יש׳ו  ענה

ana, “he/it 

answered,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 
past, 3ms) 

Yeshua, (name) amar, “he/it said,” 

(v. Pa’al/Qal, 

qatal, past, 3ms) 

ze, “this,” (ms 

pron) 

she’zara, “that/ 

which/ who/ whom 

he/it sowed, 
disseminated,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

zara, “seed,’ (n 

ms) 

tov, “good, 

pleasant,” (adj ms) 

 

 

     אנשים:  בני  הם

hem, “they,” (pron, 

mp) 

b’nei, “sons, 

children of…” (n 
mp constr) 

anashim, “men, 

people,” (n mp) 

    

Interlinear Chart 

 

 

  



Chapter 13:38 

 

 

 :רעים בנים בו שיש  זיונא הם בנים הוא הטוב זה זרע עולם הוא והארץ
Hebrew Transcription 

 

Translation: “And the earth is the world, the good seed are children, the provision is that which has 

children of evil in it.” 

 

The Scriptures: and the field is the world. And the good seed, these are the sons of the reign, but the 

darnel are the sons of the wicked one, 

 

Aramaic: 

ܕܒܝܫܐ ܒܢܘܗܝ ܐܝܬܝܗܘܢ ܕܝܢ ܙܝܙܢܐ  ܕܡܠܟܘܬܐ ܐܢܘܢ ܒܢܝܗ ܛܒܐ  ܕܝܢ ܙܪܥܐ  ܥܠܡܐ  ܐܝܬܝܗ ܘܩܪܝܬܐ  

and the field is the world. Now, the zara {the seed}; they are the good sons of The Malkutha {The 

Kingdom}, but the zizane {the tares} are the sons of biysha {evil}. 

 

 הוא    הטוב    זה   זרע עולם  הוא  והארץ 

v’ha’eretz, “and/ 

but/ so/ or the 

earth,” (n ms) 

hu, “he/it,” (3ms, 

pron) 

olam, “nature, 

existence, world, 

lifetime, eternity,” 
(n ms) 

zara, “seed,’ (n 

ms) 

ze, “this,” (ms 

pron) 

ha’tov, “the good, 

pleasant, 

appropriate,” (adj 
ms) 

hu, “he/it,” (3ms, 

pron) 

 

 :רעים בנים בו שיש    זיונא הם    בנים

banim, “sons, 

children,” (n mp) 

hem, “they,them, 

these, those,” (3mp 
pron) 

zayona, “sustainer, 

nourisher, 
equipped, 

prepared” (Ar. n 
ms) 

 ܗܙܝܘܢܐ 
Aramaism 

he’yesh, “that/ 

which/ who/ whom 
there is, there 

exists,” (rel part, 
part) 

bo, “in/ with/ by 

him/it,” (prep, 3ms 
pronom) 

banim, “sons, 

children,” (n mp) 

evils,” (adj, mp) 

Interlinear Chart 

 

 

  



Chapter 13:39 

 

 

 : המלאכים הם וקוצרים עולם של טובים ומעשים תשובה הוא  שלו קצירה שדים הוא אותם שזרע הם ואוייבים
Hebrew Transcription 

 

Translation: “And the enemies who sowed them are demons, his harvest is repentance and good works 

of the world, and the harvesters are the messengers.”41 

 

The Scriptures: and the enemy who sowed them is the devil. And the harvest is the end of the age, and 

the reapers are the messengers. 

 

Aramaic: 

ܡܠܐܟܐ ܕܝܢ ܚܨܘܕܐ ܕܥܠܡܐ  ܫܘܠܡܗ ܐܝܬܘܗܝ ܕܝܢ ܚܨܕܐ ܣܛܢܐ  ܐܝܬܘܗܝ ܐܢܘܢ ܕܙܪܥ  ܕܝܢ ܒܥܠܕܒܒܐ   

Now, the eldababa {the enemy} who sowed them, is satana. The Khatsada {The Harvest} is the end of 

the world {or, age}. The Khatsude {The Harvesters} are The Malake {The Heavenly Messengers}. 

 

 שדים   הוא  אותם  שזרע הם  ואוייבים

ve’oyvim, “and/ but/ 

so/ or (the) enemies,” 
(n mp) 

hem, “they,” (pron 

3mp) 

she’zarza, “that/ 

which/ who/ whom, 
he/it sowed,” (rel 

part, v. Pa’al/Qal, 

qatal, past, 3ms) 

otam, “you (mp),” (DO 

marker, 3mp pronom) 

hu, “he/it,” (pron 3ms) shedim, “demons,” 

(n mp) 

 

 טובים  ומעשים תשובה  הוא שלו  הקציר 

ktizira(h), “his/its 

harvest,” (n ms, Ar 

3ms pronom suffix) 
Aramaism 

she’lo, “to/ for/ 

belonging to him/it,” 

(prep, 3ms pronom) 

hu, “he/it,” (pron 

3ms) 

teshuva, “repentance,” 

(n fs) 

uma’asim, “and/ but/ 

so/ or works, deeds,” 

(n mp) 

tovim, “good(s),” 

(adj mp) 

 

  המלאכים:    הם וקוצרים   עולם  של

shel, “to/ for/ of,” 

(prep) 

olam, “world, forever,” 

(n ms) 

v’kotzrim, “and/ but/ 

so/ or we/ you (mp)/ 

they harvest,” (v. 
Pa’al/Qal, act part, 

mp) 

hem, “they,” (pron 3mp) ha’mal’achim, “the 

angels, messengers,” 

(n mp) 

 

Interlinear Chart 

 

 

  

 
41 This can also be angels. 



Chapter 13:40 

 

 

 : הזה עולם שלום יהיה כך באש ושורפים  הזיונא שמלקטין כמו
Hebrew Transcription 

 

Translation: “As they grasp the nourishment and burn with fire, so will be the fulfillment42 of this 

world.” 

 

The Scriptures: As the darnel, then, is gathered and burned in the fire, so it shall be at the end of this 

age. 

 

Aramaic: 

ܗܢܐ ܕܥܠܡܐ  ܒܫܘܠܡܗ ܢܗܘܐ ܗܟܢܐ  ܒܢܘܪܐ ܘܝܩܕܝܢ ܙܝܙܢܐ  ܕܡܬܓܒܝܢ ܗܟܝܠ ܐܝܟܢܐ   

As therefore the zizane {the tares} are gathered and burned in the nura {the fire}, likewise it will be 

during the consummation of this world {or, age}.    
 

 יהיה    כך  באש ושורפים הזיונא שמלקטין   כמו  

k’mo, “like, as, 
similar to,” (adv, 

prep) 

she’malketin, 
“that/ which/ who/ 

whom we/ you 

(mp)/ they grasp,” 
(Ar. Peal, act part, 

mp) 

 ܫܡܠܩܛܝܢ
Aramaism  

ha’zayona, “the 
sustainer, 

nourisher,” (Ar. n 

ms) 

  ܗܙܝܘܢܐ 

Aramaism 

v’sorfim, “and/ 
but/ so/ or we/ you 

(mp)/ they burn,” 

(Pa’al/Qal, act 
part, mp) 

b’esh, “in/ with/ by 
(the) fire,” (prep, n 

fs) 

kach, “so, thus, 
therefore, in this 

way,” (adv)  

yihye, “he/it will 
be,” (v. Pa’al/Qal, 

yiqtol, fut, ms) 

 

     הזה:   עולם  שלום 

shalom, “peace, 
well-being, 

completeness,” (n 

ms) 

olam, “forever, 
eternal, world,” (n 

ms) 

haze, “this,” (pron 
ms) 

    

Interlinear Chart 

 

 

 

 

  

 
42 Literally, “well-being, or peace.” 



Chapter 13:41 

 

 

 : עול שעושים וכל המכשולות מלכות כל מן לגבית מלאכוהי עם אדם לבני  שלחו
Hebrew Transcription 

 

Translation: “He sends out the sons of man with his messengers to select43 from every kingdom, the 

stumbling blocks and all those who do unrighteousness.” 

 

The Scriptures: The Son of Aḏam shall send out His messengers, and they shall gather out of His reign 

all the stumbling-blocks, and those doing lawlessness, 

 

Aramaic: 

ܥܘܠܐ ܥܒܕܝ ܘܟܠܗܘܢ ܡܟܫܘܠܐ ܟܠܗܘܢ ܡܠܟܘܬܗ ܡܢ ܘܢܓܒܘܢ ܡܠܐܟܘܗܝ ܕܐܢܫܐ  ܒܪܗ ܢܫܕܪ   

The Son of Man will send Malakuhi {His Heavenly Messengers}, and they will gather from Malkutheh 

{His Kingdom} all makshule {stumbling-blocks}, and all those doing unrighteousness. 

 

 מן   לגבית   מלאכוהי  עם  אדם לבני  44שלחו 

shalcho, “he/it 

sent,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 
past, 3mp) 

l’benei, “to/ for/ 

belonging to (the) 

sons, children of,” 
(prep n mp) 

adom, “red,” (adj, 

ms) 

‘im, “with,” (prep) malachei, 

“messengers, 

angels of…” (n mp 
constr) 

l’gavyit, “to 

collect, collect 

taxes, select,” (v. 
Pa’al/Qal, inf 

constr) 

min, “from, of, 

than,” (prep) 

 

  עול:   שעושים וכל  המכשולות  מלכות  כל 

kol, “all, every, 

whole,” (n ms) 

malchut, 

“kingdom,” (n fs) 

ha’maksulot, “the 

obstacles, 

stumbling blocks,” 
(Ar. n mp) 

 ܗܡܟܫܘܠܘܬ
Aramaism  

v’kol, “and/ but/ 

so/ or all,” (prep, n 

ms) 

she’osim, “that/ 

which/ who/ whom 

they, those who 
do, create,” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 

mp) 

avel, “injustice, 

unrighteousness, 

wrong,” (n cs) 

 

Interlinear Chart 

 

 

  

 
43 Literally, “collect.” 
44  An alternate spelling with the pronominal suffix for “he/it.” 



Chapter 13:42 

 

 

 :שיניהם וחורקין בוכים יהיו ושם באש בתנור אותם וישליכו
Hebrew Transcription 

 

Translation: “And they will throw them into the furnace of fire, and there they will be weeping and 

gnashing their teeth.”  

 

The Scriptures: and shall throw them into the furnace of fire – there shall be wailing and gnashing of 

teeth. 

 

Aramaic: 

ܫܢܐ ܘܚܘܪܩ ܒܟܝܐ  ܢܗܘܐ ܬܡܢ ܕܢܘܪܐ ܒܐܬܘܢܐ  ܐܢܘܢ ܘܢܪܡܘܢ  

And they will throw them into The Athuna d’Nura {The Furnace of Fire}. There will be weeping and 

teeth gnashing. 

 

 בוכים  יהיו ושם באש בתנור  אותם   וישליכו 

v’yashlichu, “and/ 

but/ so/ or they 
will throw, hurl,” 

(v. Hif’il, yiqtol, 
fut, 3mp) 

otam, “them,” (DO 

marker, 3mp 
pronom) 

b’tanur, “in/ with/ 

by (the) stove, 
furnace,” (prep, n 

ms) 

b’esh, “in/ with/ by 

(the) fire,” (prep, n 
fs) 

v’’shem, “and/ but/ 

so/ or there,” (adv) 

yihyu, “they will 

be,” (v. Pa’al/Qal 
yiqtol, fut, 3mp) 

bochim, “we/ you 

(mp)/ they, those 
weeping, cry,” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 
mp) 

 

      שיניהם: וחורקין   

v’churakin, “and/ 

but/ so/ or we/ you 
(mp)/ they gnash 

teeth,” (Ar. Pael, 

act part, mp) 

 ܚܘܪܩܝܢ 
Aramaism 

shineihem, “their 

teeth,” (n mp, 3mp 
pronom) 

     

Interlinear Chart 

 

 

 

  



Chapter 13:43 

 

 

 : ישמע לשמוע אזנים לו שיש מי אביהם במלכות השמש כזוהר מזהירים הצדיקים אז 
Hebrew Transcription 

 

Translation: “Then the righteous will shine like the brightness of the sun in the kingdom of their Father. 

Whoever has ears to hear, he will hear.” 

 

The Scriptures: Then the righteous shall shine forth as the sun in the reign of their Father. He who has 

ears to hear, let him hear! 

 

Aramaic: 

ܢܫܡܥ  ܕܢܫܡܥ ܐܕܢܐ  ܠܗ ܕܐܝܬ  ܡܢ ܕܐܒܘܗܘܢ ܒܡܠܟܘܬܗ ܫܡܫܐ  ܐܝܟ ܢܢܗܪܘܢ ܙܕܝܩܐ  ܗܝܕܝܢ  

Then, The Zadiyqe {The Righteous} will shine like the shemsha {the sun} in The Malkutheh d'Abuhun 

{The Kingdom of Their Father}. He who has ears that might be hearing, will hear. 

 

 אביהם  במלכות  השמש   כזוהר  מזהירים הצדיקים  אז  

az, “then, in that 
case, so,” (conj) 

ha’tzadikim, “the 
righteous,” (adj 

ms) 

mazahirim, “we/ 
you (mp)/ they 

shine,” (v. Hif’il, 

act part, mp) 

k’zohar, “like/ as I/ 
you (ms)/ (the) 

brightness,” (prep, 

n ms) 

ha’shemesh, “the 
sun,” (n fs) 

b’malchut, “in/ 
with/ by/ (the) 

kingdom,” (prep, n 

fs) 

avihem, “their 
father,” (n ms, 

3mp pronom) 

 

  ישמע:  לשמוע  אזנים לו  שיש  מי

mi, “who?” (inter 

part)  

she’yesh, “that/ 

which/ who/ whom 

there is, there 
exists,” (rel part, 

part) 

lo, “to/ for/ 

belonging to 

him/it,” (prep, 3ms 
pronom) 

oznayim, “ears,” 

(n mp) 

lishmoa, “to hear,” 

(v. Pa’al/Qal, inf 

constr) 
 

yishma, “let him 

hear,” (v. 

Pa'al/Qal, cohort, 
fut, 3ms) 

 

Interlinear Chart 

 

 

  



Chapter 13:44 

 

 

  ומכר הלך השמחה ומן  במקומו  והסתיר שמח אדם שמצא  וכיון בארץ הגנוזה למטמון  שמים מלכות דומה שוב

 : זאת קרקע  וקנה לו שיש מה כל
Hebrew Transcription 

 

Translation: “Again, the kingdom of heaven is as a hidden treasure45 in the earth, and when a man 

found it, he was joyful, and went out and hid it in his place, and from joy, he went and sold everything 

of what he had, and bought this land.” 

 

The Scriptures: Again, the reign of the heavens is like treasure hidden in a field, which a man having 

found it, hid, and for joy over it he goes and sells all that he has and buys that field. 

 

Aramaic: 

 ܕܐܝܬ  ܟܠ ܙܒܢ ܐܙܠ ܚܕܘܬܗ ܘܡܢ ܘܛܫܝܗ  ܓܒܪܐ ܕܐܫܟܚܗ ܗܝ ܒܩܪܝܬܐ ܕܡܛܫܝܐ  ܠܣܝܡܬܐ ܕܫܡܝܐ ܡܠܟܘܬܐ ܕܡܝܐ  ܬܘܒ

ܗܝ  ܠܩܪܝܬܐ ܘܙܒܢܗ ܠܗ  

Again, The Malkutha d'Shmaya {The Kingdom of The Heavens} is likened unto a simtha {a treasure} 

that is hidden in a qriytha {a field}, that one which a man has found, and hidden it, and from his joy he 

goes and sells all that he has, and buys that qriytha {field}. 

 

 בארץ 46הגנוזה למטמון  שמים  מלכות  דומה   שוב

shuv, “again,” 

(adv) 

dome, “I/ you 

(ms)/ he/it 
resemble(s),” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 

ms) 

malchut, 

“kingdom, reign, 
monarchy,” (n fs 

shamiyim,” 

heavens,” (n mp) 

l’matemon, “to/ 

for/ belonging to 
(the) hidden 

treasure,” (Ar. 

prep, n ms) 

 ܠܡܛܡܘܢ
Aramaism 

ha’genozeh, “the 

removal of sacred 
objects, hidden,” 

(adj fs)  
 Mishnaic 

eretz, “in/ with/ by 

(the) earth,” (prep, 
n ms) 

 

 ומן    במקומו     והסתיר  שמח  אדם שמצא  וכיון   

l' kevan, “and/ but/ 

so/ or because, as 
soon as, when,” 

(conj) 

she’metzahem, 

“that/ which/ who/ 
whom he/it 

found,” (rel part, v. 

Pa’al/Qal, qatal, 
past, 3ms) 

adam, “man, 

mankind” (n ms) 

samach, “he/it was 

happy,” (v. 
Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

v’hastir, “to hide,” 

(v. Hif’il, inf 
constr) 

b’mekomo, “in/ 

with/ by his/its 
location,” (prep, n 

ms, 3ms pronom) 

u’min, “and/ but/ 

so/ or from/ of,” 
(prep) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
45 See Proverbs 2:4 “…hidden treasures.” 
46 This word is first found in Mishnah Shabbat 16:1. 



 לו  שיש  מה כל  ומכר  הלך  השמחה 

ha’smecha, “the I/ 
you (ms)/ he/it is 

happy, joyful,” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 
ms) 

halach, “he/it 
went,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

v’machar, “and/ 
but/ so/ or he/it 

sold,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 
past, 3ms) 

kol, “all, every” (n 
ms) 

mah, “what,” 
(inter part) 

 

she’yesh, “that/ 
which/ who/ whom 

there is, there 

exists,” (rel part, 
part) 

lo, “to/ for/ 
belonging to 

him/it,” (prep, 3ms 

pronom) 

 

     זאת:  קרקע  וקנה 

v’kana, “and/ but/ 

so/ or he/it 
bought,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

karka, “land,” (Ar. 

n ms) 

 ܩܪܩܥ 
Aramaism   

zot, “this,” (pron, 

fs) 

    

Interlinear Chart 

 

 

  



Chapter 13:45 

 

 

 : טובה מרגלית שמבקש לתגר  שמים מלכות דומה שוב
Hebrew Transcription 

 

Translation: “Again, the kingdom of heaven is like a merchant who seeks a good pearl.” 

 

The Scriptures: Again, the reign of the heavens is like a man, a merchant, seeking fine pearls, 

 

Aramaic: 

ܛܒܬܐ  ܡܪܓܢܝܬܐ ܗܘܐ  ܕܒܥܐ  ܬܓܪܐ ܠܓܒܪܐ ܕܫܡܝܐ ܡܠܟܘܬܐ ܕܡܝܐ  ܬܘܒ  

Again, The Malkutha d'Shmaya {The Kingdom of The Heavens} is likened to a merchant man who was 

seeking marganyatha tabatha {precious pearls}. 

 

 48מרגלית  שמבקש 47לתגר   שמים מלכות  דומה  שוב

shuv, “again,” 
(adv) 

dome, “I/ you 
(ms)/ he/it 

resemble(s),” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 
ms) 

malchut, 
“kingdom, reign, 

monarchy,” (n fs)  

shamiyim,” 
heavens,” (n mp) 

le’taggar, “to/ for/ 
belonging to 

merchant,” (prep, 

n ms) 
 Mishnaic 

she’mevakesh, 
“that/ which/ who/ 

whom I/ you (ms)/ 

he/it ask(s), 
requests, seeks,” 

(rel part, v. Pi’el, 

act part, ms) 

margalit, “gem, 
jewel, pearl,” (n fs) 

Mishnaic 
 

 

       טובה: 

tova,” ‘good, 
pleasant,” (adj fs) 

      

Interlinear Chart 

 

 

 

  

 
47  This word is first found in Mishnah Bava Metzia 4:3. 
48  This word is first found in the Mishnah Bava Metzia 4:9. 



Chapter 13:46 

 

 

 : אותה וקנה  לו שיש מה כל ומכר הלך מרגלית א׳ שמצא וכיון
Hebrew Transcription 

 

Translation: “And when he found one pearl, he went and sold all he had, and bought it.” 

 

The Scriptures: who, when he had found one pearl of great price, went and sold all that he had and 

bought it. 

 

Aramaic: 

ܘܙܒܢܗ ܠܗ ܕܐܝܬ  ܡܐ  ܟܠ ܙܒܢ ܐܙܠ ܕܡܝܐ  ܝܩܝܪܬ ܚܕܐ ܡܪܓܢܝܬܐ ܐܫܟܚ ܕܝܢ ܟܕ  

But, when he found a certain heavily valued marganyatha {pearl}, he went and sold all that he had, and 

bought it. 

 

 כל   ומכר  הלך  מרגלית  א׳  שמצא וכיון  

v' kevan, “and/ 

but/ so/ or because, 
as soon as, when,” 

(conj) 

she’metza, “that/ 

which/ who/ whom 
he/it found,” (rel 

part, v. Pa’al/Qal, 

qatal, past, 3ms) 

alef, “one,” (card 

num) 

margalit, “gem, 

jewel, pearl,” (n fs) 
Mishnaic 

halach, “he/it 

went,” (v. 
Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

u’machar, “and/ 

but/ so/ or he/it 
sold,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

kol, “all,” (n ms) 

 

   אותה:  וקנה   לו  שיש  מה 

mah, “what,” 

(inter part) 

 

she’yesh, “that/ 

which/ who/ whom 

there is, there 
exists,” (rel part, 

part) 

lo, “to/ for/ 

belonging to 

him/it,” (prep, 
3ms pronom) 

v’kana, “and/ but/ 

so/ or he/it bought,” 

(v. Pa’al/Qal, qatal, 
past, 3ms) 

otah, “her/it,” 

(DO marker, pron 

3fs) 
 

  

Interlinear Chart 

 

  



Chapter 13:47 

 

 

 : כונסת הדגים בתוכו שנופלת  מה וכל למים שנופלת לרשת שמים מלכות  דומה עוד
Hebrew Transcription 

 

Translation: “Again, the kingdom of heaven is like a net that falls into the water and all of what fell 

into it, gathering fish.” 

 

The Scriptures: Again, the reign of the heavens is like a dragnet that was thrown into the sea and 

gathered some of every kind, 

 

Aramaic: 

ܟܢܫܬ ܓܢܣ ܟܠ ܘܡܢ ܒܝܡܐ  ܕܢܦܠܬ  ܠܡܨܝܕܬܐ ܕܫܡܝܐ ܡܠܟܘܬܐ ܕܡܝܐ  ܬܘܒ  

Again, The Malkutha d'Shmaya {The Kingdom of The Heavens} is likened to a net that was thrown into 

the yama {the sea}, and from every kind it gathered. 

 

 למים   שנופלת  לרשת   שמים מלכות   דומה  עוד 

od, “yet, still, 

more,” (adv) 
 

dome, “I/ you 

(ms)/ he/it 
resemble(s),” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 

ms) 

malchut, 

“kingdom,” (n fs) 

shamiyim,” 

heavens,” (n mp) 
 

l’reshet, “to/ for/ 

belonging to (the) 
net,” (prep, n fs) 

she’nofelet, “that/ 

which/ who/ whom 
I/ you (fs)/ she/it 

fall(s),” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 
fs) 

l’mayim, “to/ for/ 

belonging to (the) 
water(s),” (prep, n 

mp) 

 

 

  49כונסת:  הדגים  בתוכו  שנופלת  מה וכל 

v' kol, “and/ but/ 
so/ or all,” (n ms) 

 

mah, “what,” 
(inter part) 

 

she’nofelet, “that/ 
which/ who/ whom 

I/ you (fs)/ she/it 

fall(s),” (v. 
Pa’al/Qal, act part, 

fs) 

betocho, “inside, 
him/it,” (prep, 3ms 

pronom) 

ha’dagim, “the 
fishes,” (n mp) 

kunasta, “we/ you 
(mp)/ they, those 

gathered,” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 
mp) 

Mishnaic 

 

Interlinear Chart 

 

 

  

 
49  This word is first found in the Mishnah Berakhot 7:3. 



Chapter 13:48 

 

 

 : לחוץ זרן והרע  בכיליו השליך והטוב לברר  עליו וישב הדגים' מלאה  ליבשה אותם שהעלה וכין
Hebrew Transcription 

 

Translation: “So, therefore, he raised them to dry land, full of fish. And he sat over it to sort out, and 

the good he threw into containers, and the different bad ones he left out(side).” 

 

The Scriptures: which, when it was filled, they drew to shore. And they sat down and gathered the 

good into containers, but threw the rotten away. 

 

Aramaic: 

ܠܒܪ  ܫܕܘ ܘܒܝܫܐ  ܒܡܐܢܐ  ܐܪܡܝܘ ܘܛܒܐ  ܓܒܝܘ ܘܝܬܒܘ ܝܡܐ  ܠܣܦܪܝ ܐܣܩܘܗ ܡܠܬ  ܘܟܕ  

And when it was filled, they brought it up to the seashore, and sat down and sorted them. And the tabe 

{the good ones}, they placed into mane {vessels}, and the biyshe {the bad ones}, they threw outside. 

 

 וישב 'הדגים מלאה  ליבשה אותם  שהעלה   וכין 

v’kein, “and/ but/ 

so/ or therefore, 

after this, so,” 

(adv) 

she’he’ela, “he/it 

raised, lifted, 

him/it,” (rel part, 

v. Hifil, qatal, past 

3ms, 3ms pronom) 

otam, “them,” (DO 

marker, 3mp 

pronom) 

 

l’yabasha, “to/ for/ 

belonging to (the) 

land, dry land,” 

(prep, n fs) 

mele'a, “full, 

complete,” (adj fs) 

ha’dagim, “the 

fishes,” (n mp) 

v'yashav, “and/ 

but/ so/ or he/it 

will dwell, abide,” 

(v. Pa'al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

 

 זרן   והרע   בכיליו    השליך   והטוב   לברר   עליו 

alav, “on, upon, 

by, concerning 

him/it,” (prep, 3ms 
pronom)  

levarer, “to sort, 

find out, clarify,” 

(v. Pi’el, inf 
constr) 

v’ha’tov, “and/ 

but/ so/ or the 

good, pleasant, 
appropriate,” (adj 

ms) 

hishlich, “he/it 

threw,” (v. Hif’il, 

qatal, past, 3ms) 

b’kelav, “in/ with/ 

by his/its bags, 

containers,” (prep, 
n mp, 3mp 

pronom) 

v’ha’ra, “and/ but/ 

so/ or the bad,” 

(adj ms) 

zerin, “foreign, 

different,” (Ar. adj 

mp)  
Aramaism 

 

       לחוץ:  

la’chutz,“to/ for/ 

belonging to 
outside, out,” 

(prep, 

n ms) 

      

Interlinear Chart 

 

 

  



Chapter 13:49 

 

 

 :הצדיקים בין מן רעים ויפרשין המלאכים יצאו  העולם בסוף יהיה כך
Hebrew Transcription 

 

Translation: “So will it be at the end of the world50; the messengers will go out and divide the evil from 

the righteous.” 

 

The Scriptures: Thus shall it be at the end of the age: the messengers shall come forth, and separate the 

wicked out of the midst of the righteous, 

 

Aramaic: 

ܙܕܝܩܐ ܒܝܢܝ ܡܢ ܒܝܫܐ  ܘܢܦܪܫܘܢ ܡܠܐܟܐ  ܢܦܩܘܢ ܕܥܠܡܐ  ܒܫܘܠܡܗ ܢܗܘܐ ܗܟܢܐ   

Thus it will be in the end of the alma {the world}. The Malake {The Heavenly Messengers} will go out 

and they will separate the biyshe {the evil ones} from among The Zadiyke {The Righteous/Just Ones}. 

 

 ין ויפרש המלאכים  יצאו  העולם  בסוף  יהיה  כך 

kach, “so, thus, 

therefore, in this 
way,” (adv) 

 

yihye, “he/it will 

be,” (v. Pa’al/Qal, 
yiqtol, fut, ms) 

 

b’sof, “in/ with/ by 

(the) end,” (prep, n 
ms) 

ha’ohlam, “the 

world, eternity, 
ever, everlasting, 

age,” (n ms) 
 

yetz'u, “they will 

exit, go out,” (v. 
Pa’al/Qal, yiqtol, 

fut, 3mp) 

ha’mal’achim, “the 

angels, 
messengers,” (n 

mp) 
 

v’yepareshin, 

“and/ but/ so/ or 
we/ you (mp)/ 

they, those who 
spread, spread out, 

stretch,” (v. Peal, 

act part, mp)  
Aramaism 

 

    הצדיקים:  בין מן  רעים

ra’im, “bads, 
evils,” (adj, mp) 

min, “from, of, 
than,” (prep) 

 

bein, “between, 
amongst,” (prep) 

ha’tzadikim, “the 
righteous,” (adj 

mp) 

   

Interlinear Chart 

 

 

  

 
50 Or “age.” 



Chapter 13:50 

 

 

 : שיניהם וחורקין בוכים יהיו ושם באש בתנור אותם וישליך
Hebrew Transcription 

 

Translation: “And he will throw them into the furnace into the fire; and they will be weeping and 

gnashing their teeth.” 

 

The Scriptures: and shall throw them into the furnace of fire – there shall be wailing and gnashing of 

teeth.” 

 

Aramaic: 

ܫܢܐ ܘܚܘܪܩ ܒܟܝܐ  ܢܗܘܐ ܬܡܢ ܕܢܘܪܐ ܒܐܬܘܢܐ  ܐܢܘܢ ܘܢܪܡܘܢ  

And they will throw them into The Athuna d'Nura {The Furnace of Fire}. There will be weeping and 

teeth gnashing.” 

 

 בוכים  יהיו ושם   באש בתנור   אותם   וישליך 

v’yashlich, “and/ 
but/ so/ or he/it 

will throw,” (v. 

Hif’il, yiqtol, fut, 
3ms) 

otam, “them,” (DO 
marker, 3mp 

pronom) 

 

b’tanur, “in/ with/ 
by (the) stove, 

furnace,” (prep, n 

ms) 

b’esh, “in/ with/ by 
(the) fire,” (prep, n 

fs) 

 

v’sham, “and/ but/ 
so/ or there,” 

(adj) 

 

yihyu, “they will 
be,” 

(v. Pa’al/Qal 

yiqtol, fut, 3mp) 
 

bochim, “we/ you 
(mp)/ they, those 

cry,” (v. Pa’al/Qal, 

act part, mp) 

 

      שיניהם:  וחורקין  

v’hurrak, “and/ 

but/ so/ or 
gnashing (of 

teeth),” (Ar. v. 

Peal, act part, mp) 

 ܘܚܘܪܩܝܢ 
Aramaism  

shineihem, “their 

teeth,” (n fp, 3mp 
pronom) 

     

Interlinear Chart 

 

 

 

 

 

  



Chapter 13:51 

 

 

 : מורינו כין ואמרו זה כל  היבנתון יש׳ו להם אמר
Hebrew Transcription 

 

Translation: Yeshua said to them, “Do you understand all this?” And they said to him, “Yes, our 

teacher.” 

 

The Scriptures: יהושע said to them, “Have you understood all this?” They said to Him, “Yes, Master.” 

 

Aramaic: 

ܡܪܢ  ܐܝܢ ܠܗ ܐܡܪܝܢ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܐܣܬܟܠܬܘܢ ܝܫܘܥ  ܠܗܘܢ ܐܡܪ  

Eshu {Yeshua} said unto them, “Have you understood all these things?” They said unto Him, “Yes, 

Maran {Our Lord}.” 

 

 ואמרו   זה    כל  היבנתון    יש׳ו  להם אמר 

amar, “he/it said,” 

(v. Pa'al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 
 

lahem, “to /for/ 

belonging to 

them,” (prep, 3mp 
pronom) 

 

Yeshua, (name) heybanaton, “we/ 

you (mp)/ they 

understand,” (v. 
Ar. Peal, act part, 

mp) 

 ܗܝܒܢܬܘܢ
Aramaism 

kol, “all,” (n ms) ze,”this,” (pron, 

ms) 

 

v' amaru, “and/ 

but/ 

so/ or they said,” 
(v. Pa'al/Qal, qatal, 

past, 3mp) 

 

 

      מורינו:  כין

kein, “yes, 

therefore, after 
this, so,” (adv) 

moreinu, “our 

teacher, 
instructor,” (n ms, 

1cs pronom) 

     

Interlinear Chart 

 

 

 

  



Chapter 13:52 

 

 

 :וישן חדש ארגזו מן שהוציא הבית  בעל לאיש דומה שמים למלכות המלמדים הסופרים כל זה בשיל להם אמר
Hebrew Transcription 

 

Translation: He said to them, “Because of this, all scribes that are taught in the kingdom of heaven 

resemble a man, the owner of a house, who brings out from his treasure chest, new and old.” 

 

The Scriptures: And He said to them, “Therefore every scholar taught in the reign of the heavens is like 

a householder who brings out of his treasure matters, renewed and old.” 

 

Aramaic: 

 ܚܕܬܬܐ ܣܝܡܬܗ ܡܢ ܕܡܦܩ ܒܝܬܐ ܡܪܐ ܠܓܒܪܐ ܕܡܐ  ܫܡܝܐ  ܠܡܠܟܘܬ ܕܡܬܬܠܡܕ ܣܦܪܐ ܟܠ ܗܢܐ  ܡܛܠ ܠܗܘܢ ܐܡܪ

 ܘܥܬܝܩܬܐ 

He said unto them, “Because of this, every Saphra {Scribe} who is instructed for Malkuth Shmaya 

{Heaven's Kingdom} is likened unto a gabra {a man} who is a mare baytha {a house-lord}, who brings 

out from his treasures the new ones, and the old ones.” 

 

 המלמדים הסופרים  כל  זה    51בשיל להם אמר 

amar, “he/it said,” 

(v. Pa'al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 
 

lahem, “to /for/ 

belonging to 

them,” (prep, 3mp 
pronom) 

 

bishvil, “for, for 

the sake of,” (prep) 

ze,”this,” (pron, 

ms) 

 

kol, “all,” (n ms) ha’sofrim, “the 

writers, scribes, 

authors,” (n mp) 

ha’melumadim, 

“we/ you (mp)/ 

they are taught,” 
(v. Pi’el, act part, 

mp) 

 

 שהוציא הבית  בעל  לאיש דומה   שמים  למלכות  

l’malchut, “to/ for/ 
belonging to (the) 

kingdom,” (prep, n 

fs) 

shamiyim,” 
heavens,” (n mp) 

 

dome, “I/ you 
(ms)/ he/it 

resemble(s),” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 
ms) 

 

l’ish, “to/ for/ 
belonging to man,” 

(prep, n ms) 

ba’al, “master, 
owner,” (n ms) 

 

ha’bayit, “the 
house,” (n ms) 

she’hotzi, “that/ 
which/ who/ whom 

he/it brought out,” 

(rel part, v. Hif’il, 
qatal, past, 3ms) 

 

    וישן:  חדש ארגזו מן 

min, “from, of, 
than,” (prep) 

 

argazo, “his/its 
chest, crate, box,” 

(n ms, 3ms 

pronom) 

chadash, “new,” 
(adj ms) 

 

v’yashan, “and/ 
but/ so/ or old,” 

(adj ms) 

   

Interlinear Chart 

 

 
51 Appears to either be a misspelling or intentionally shortened word for בשביל (bishvil). 



Chapter 13:53 

 

 

 :משם מקומו שינה אלה משלים יש׳ו שהשלם כיון והוא
Hebrew Transcription 

 

Translation: Then, when Yeshua completed these parables, he changed his location from there. 

 

The Scriptures: And it came to be, when יהושע had ended these parables, that He left there. 

 

Aramaic: 

ܬܡܢ  ܡܢ ܫܢܝ ܗܠܝܢ ܡܬܠܐ  ܝܫܘܥ  ܫܠܡ ܕܟܕ ܘܗܘܐ  

And it happened that when Eshu {Yeshua} had completed these Mathle {Parables}, He departed from 

there. 

 

 שינה אלה משלים יש׳ו שהשלם  כיון   והוא 

v' hu, “and/ but/ 

so/ or he/it,” (3ms 

pron) 
 

kivan, “because, as 

soon as, since,” 

(conj) 
or 

kivan, “directly, 

exactly,” (adv) 
 

she’hushlam, 

“that/ which/ who/ 

whom he/it was 
completed,” (v. 

Hif’il, qatal, past, 

3ms) 

Yeshua, (name) meshalim, 

“examples, 

parables, 
allegories, 

proverbs,” (n mp) 

 

eyleh, “these,” 

(pron cp) 

 

shinah, “he/it 

changed,” (v. Pi’el, 

qatal, past, 3ms) 

 

      משם:  מקומו 

mekomo, “his/its 

location,” (n ms, 
3ms pronom)  

m’sham, “from/ of 

there,” (prep, n 
ms) 

     

Interlinear Chart 

 

  



Chapter 13:54 

 

 : ופלאות  הזאת חכמה לזה  מהיכן ואומרים שמתמיהים איך בקהילתם להם הוא ומלמד למדינה ובא
Hebrew Transcription 

 

Translation: And he came to a district and taught them in their community. How they were amazed, 

saying, “So where does he have this wisdom and wonders?” 

 

The Scriptures: And when He had come to His own country, He taught them in their congregation, so 

that they were astonished and said, “Where did this One get this wisdom and miracles? 

 

Aramaic: 

ܘܚܝܠܐ  ܗܕܐ ܚܟܡܬܐ ܠܗܢܐ  ܠܗ ܐܝܡܟܐ  ܘܢܐܡܪܘܢ ܕܢܬܗܪܘܢ ܐܝܟܢܐ  ܒܟܢܘܫܬܗܘܢ ܠܗܘܢ ܗܘܐ ܘܡܠܦ ܠܡܕܝܢܬܗ ܘܐܬܐ  

And He came unto madintheh {His city}, and was teaching them in Kenushathhun {their 

Synagogues/Assemblies} in such a way that they would marvel and would say, “From where has this 

man this wisdom, and these khayle {mighty deeds i.e. miracles}? 

 

 איך   בקהילתם  להם הוא  ומלמד  למדינה   ובא

u’ba, “and/ but/ so/ 

or he/it came,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 
past, 3ms) 

l’medina, “to/ for/ 

belonging to the 

province, district,” 
(prep, n fs) 

v’malemed, “and/ 

but/ so/ or I/ you 

(ms)/ he/it 
teach(s),” (Pi’el, 

act part, ms) 

hu, “he/it,” (pron 

3ms) 

l’hem, “to/ for/ 

belonging to 

them,” (prep, 3mp 
pronom) 

b’kehilatam, “in/ 

with/ by their 

community, 
congregation, 

assembly,” (prep, 

n fs) 

eich,“how?” (adv) 

 

 ופלאות:  הזאת    חכמה   לזה   מהיכן  ואומרים  שמתמיהים  

she’matmihim, 

“that/ which/ who/ 
whom we/ you 

(mp)/ they, those 

amaze,” (v. Hif’il, 
act part, mp) 

v’omrim, “we/ you 

(mp)/ they, those 
saying,” (v. 

Pa’al/Qal, act part 

mp) 

mehekin, “whence, 

where,” (adv) 

 ܡܗܝܟܢ
Aramaism 

le’zeh, “to/ for/ 

belonging to this,” 
(prep, 3ms 

pronom) 

chochma, 

“wisdom,” (n fs) 

hazot, “this,” 

(pron fs) 

v’pla'ot, “and/ but/ 

so/ or miracles, 
wonders,” (n mp) 

Interlinear Chart 

 

 

 

 

  



Chapter 13:55 

 

 

 : ויהודה ושמעון יוסף יעקוב ואחיו מרים מתקריה אימו לא עצים נגר בן זה היה לא
Hebrew Transcription 

 

Translation: “Is not this the son of a carpenter of wood? Is not his mother called Miryam, and his 

brothers Ya’akov (Jacob), Yoseph (Joseph), Shim’on (Simon), and Yehudah (Judah)?” 

 

The Scriptures: Is this not the son of the carpenter? Is not His mother called Miryam? And His brothers 

Ya‛aqoḇ and Yosĕph and Shim‛on and Yehuḏah? 

 

Aramaic: 

ܘܝܗܘܕܐ  ܘܫܡܥܘܢ ܘܝܘܣܐ  ܝܥܩܘܒ ܘܐܚܘܗܝ ܡܪܝܡ ܡܬܩܪܝܐ  ܐܡܗ ܠܐ ܕܢܓܪܐ ܒܪܗ ܗܢܐ  ܗܘܐ ܠܐ  

Wasn’t this the son of the Nagara {the Carpenter} {lit. Craftsman}? Isn’t his mother named Maryam 

{Mary}? And his brothers Yaqub {Jacob/James}, and Yusi {Joses}, and Shimeun {Simeon}, and 

Yehuda {Judah}? 

 

 לא עצים נגר  בן  זה      היה לא

lo, “no/ not” (neg 

part) 

haya, “he/it was,” 

(v. Pa'al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

ze, “this,” (ms 

pron) 

ben, “son,” (n ms) nagar, “carpenter, 

woodworker, 

cabinet-maker,” (n 
ms) 

etzim, “trees, 

wood,” (n mp) 

lo, “no/ not” (neg 

part) 

 

 ושמעון   יוסף  יעקוב ואחיו   מרים  52מתקריה  אימו 

im’o, “his/its 
mother,” (n fs, 3ms 

pronom) 

mit’ker’ya, “I/ you 
(fs) she/it is 

named, called,” (v. 

Hit’pael, act part, 
fs) 

miriam, Miriam 
(name) 

v’echav, “and/ but/ 
so/ or his/its 

brothers,” (n mp, 

3ms pronom) 

ya’akov, (name) yosef, Joseph 
(name) 

v’shim’on, “and/ 
but/ so/ or Simon,” 

(name) 

 

       ויהודה:   

v’yehudah, “and/ 

but so, or Judah,” 
(name) 

      

Interlinear Chart 

 

  

 
52 Appears to be slang. This word should be רֵאת  .and is a Pa’al active participle (mitkaret) מִתְקָׁ



Chapter 13:56 
 

 

 : זה כל לו בא מאין עימן יש לא כלם אחותיו וגם
Hebrew Transcription 

 

Translation: “And also, his sisters, are they not with them? From where come to him all this?” 

 

The Scriptures: And His sisters, are they not all with us? Where then did this One get all this?” 

 

Aramaic: 

ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܠܗܢܐ  ܠܗ ܐܝܡܟܐ  ܐܢܝܢ ܠܘܬܢ ܗܐ ܠܐ ܟܠܗܝܢ ܘܐܚܘܬܗ  

And his sisters, behold, are they not all with us? From where has this man all these things?” 

 

 מאין  עימן יש לא כלם  אחותיו   וגם

v' gam, “and/ but/ 
so/ or again, also, 

too, in addition, 

even, as well,” 
(part) 

achotav, “his/its 
sisters,” (n fp, 3ms 

pronom) 

kulam, “all of 
them,” (n ms, 3mp 

pronom) 

lo, “no/ not” (part) yesh, “there is, 
there exists,” (part) 

iman, “with them 
(fp),” (prep, 3fp 

pronom) 

me'ayin, “where 
from? whence?” 

(adv) 

 

    זה:  כל  לו   בא

ba, “I/ you (ms)/ 

he/it come(s),” (v. 
Pa’al/Qal, act part, 

ms) 

lo,”to/ for/ 

belonging to 
him/it,” (prep, 3ms 

pronom) 

kol, “all, every,” (n 

ms) 

ze, “this,” (ms 

pron) 

   

Interlinear Chart 

 

 

  



Chapter 13:57 

 

 

 : ובביתו  בעירו אלא כבוד בלא  נביא יש לא להם אמר יש׳ו אז  בו היו ומתמיהים
Hebrew Transcription 

 

Translation: And they were amazed by him. So, Yeshua said to them, “There is no prophet without 

honor, only in his city and in his house.” 

 

The Scriptures: And they stumbled at Him. But יהושע said to them, “A prophet is not unappreciated 

except in his own country and in his own house.” 

 

Aramaic: 

ܘܒܒܝܬܗ ܒܡܕܝܢܬܗ ܐܢ ܐܠܐ ܕܨܥܝܪ ܢܒܝܐ  ܠܝܬ  ܠܗܘܢ ܐܡܪ ܝܫܘܥ  ܕܝܢ ܗܘ ܒܗ ܗܘܘ ܘܡܬܟܫܠܝܢ  

And they were offended in Him. Then Eshu {Yeshua} said unto them, “There is no Nabiya {Prophet} 

who is despised, except only in his own city, and in his own house.” 

 

 להם אמר  יש׳ו  אז  בו  היו  ומתמיהים

u’matmihim, “and/ 

but/ so/ or we/ you 

(mp)/ they, those 

amaze,” (v. Hif’il, 

act part, mp) 

hayu, “they were,” 

(v. Pa’al/Qal, 

qatal, past, 3ms) 

bo, “in/ with/ by 

him/it” (prep, 

pronom 3ms) 

az, “then, in that 

case, so,” (conj) 

Yeshua, (name) amar, “he/it said,” 

(v. Pa’al/Qal, 

qatal, past, 3ms) 

lahem, “to /for/ 

belonging to 

them,” (prep, 3mp 

pronom) 

 

 בעירו   אלא כבוד   בלא נביא  יש  לא

lo, “no, not,” (neg 
part) 

yesh, “there is, 
there exists,” (part) 

navi, “prophet,” (n 
ms) 

b’lo, “in/ with/ by 
(the) no/ not,” 

(prep, part) 

kavod, “honor, 
respect, dignity,” 

(n ms) 

ele, “but, only, 
however,” (conj) 

b’iro, “in/ with/ by 
his/its city” (prep, 

n fs, 3ms pronom) 

 

        ובביתו:  

u’b’bayit, “and/ 
but/ so/ or in/ with/ 

by his/its house,” 

(prep, n ms) 

      

Interlinear Chart 

 

 

  



Chapter 13:58 

 

 

 : בו  האמינו שלא בשביל הרבה נפלאות שם עשה ולא יש׳ו ויצא
Hebrew Transcription 

 

Translation: Then Yeshua went out and did not do great marvelous wonders53 there because they did 

not believe in him. 

 

The Scriptures: And He did not do many miracles there because of their unbelief. 

 

Aramaic: 

ܗܝܡܢܘܬܗܘܢ  ܠܐ ܡܛܠ ܣܓܝܐܐ ܚܝܠܐ ܬܡܢ ܥܒܕ ܘܠܐ  

And He didn’t perform many khayle {mighty deeds i.e. miracles} there, because of their unbelief. 

 

 הרבה נפלאות  שם עשה  ולא  יש׳ו ויצא 

v’yatsa, “and/ but 

so/ or he/it went 

out,” (v. Pa’al/Qal, 
qatal, past, 3ms) 

Yeshua, (name) v' lo, “and/ but/ so/ 

or no, not, 

neither,” (neg part) 

asah, “he/ it made, 

did,” (v. Pa'al/Qal, 

qatal, past, 3ms) 

sham, “there,” 

(adv) 

nifala’ot, “we/ you 

(fp)/ they, those 

are wonderful, 
marvelous, 

strange, 

extraordinary,” (n 
mp) 

ha’rabah, “vast, 

great, many,” (adj 

fs) 

 

    בו:  האמינו  שלא  בשביל 

bishvil, “for, for 

the 
sake of,” (prep) 

Mishnaic 

she’lo, that/ which/ 

who/ whom 
no/not, 

(rel part, neg part) 

he’eminu, “they 

believed,” (v. 
Hif’il, qatal, past, 

3mp) 

bo, “in/ with/ by 

(the) him/it,” 
(prep, 3ms 

pronom) 

   

Interlinear Chart 

 

 
53 Literally, “miracles.” 


